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(K)

cêLa§
R^RûZò ajêk eûRý bûaùe IWÿògû bûeZùe GK aògòÁ iÚû^ MâjY

KeòQòö IWÿògûùe 62 _âKûee R^RûZò aiaûi Keò @ûiêQ«ò ~ûjû, IWÿògûe
ùcûU R^iõLýûe 22.85 bûMö 2011 R^MY^û @ ê̂iûùe Gcû^ue
iõLýû 95,90,756ö IWÿògûe R^RûZò cûù^ ò̂cÜcùZ Zò̂ ò bûhû _eòaûe
@«bìqö  ~[û: @ÁâòK (cêŠû), \âûaòW I bûeZúd @û~ðýö _âùZýK R^RûZò
ùMûÂúe bûhû ÊZª Gaõ _âùZýK bûhû _eòaûe @«MðZ ùMûÂú MêWÿòKe bûhû
c¤ bò̂ Ü bò̂ Üö a©ðcû^ _âûd 21Uò R^RûZò bûhû _âPkòZ ùjC[ôfûùaùk
ùicû^u c¤ùe _âûdZü 74 ùMûUò C_-bûhûe _âPk^ ejòQòö IWÿògûe
R^RûZòu bòZùe _âPkòZ bûhû ò̂cÜcùZ aMðúKéZö
cêŠû : bìcòR, aòeþùjûeþ, ùec (aŠû), MþZûü (WÿòWûdú), MêZaþ (M\aû),
ùiûeû (iCeû), ùMûeêcþ (_ûùewû), LWÿò@û, Rê@ûw, iû«ûkú, ùjû, cêŠûeú,
AZýû\òö
\âûaòWÿ : ùMûŠò, KêA-K§, Kêbò-K§, Kòiû^, ùKûdû, Ifûeú,(M\aû) _ûRðú,
ù_w, KêWêLþ (IeûIñ) AZýû\òö
bûeZúd @û~ðý :  aû[êWÿò, bìdûñ, Kêeþcûkú, iûCñZò, iû\âú, K§û þ̂, @Nâò@û,
ù\gò@û, Seò@û, jûfþaò, bZâú, cûUò@û, bê¬ò@û AZýû\òö

Gjòiaê bûhû c¤eê ùKak iûZUò (7) bûhûùe fò_ò aòKgòZ ùjûAQòö
ùi iûZUò fò_ò ùjCQò - iû«ûkú (@fþPòKò), iCeû (ùiûeûõ ùiûcþù_Oþ),
ùjû (IßûeûõPòZò), KêA (KêA fò_ò), IeûIñ (KêWÿêL ùZûWÿ), cêŠûeú (aû ò̂jòiòe,
bìcòR (bìcòR @^fþ)ö G[ô c¤eê iû«ûkú, ùjû I iCeû bûhûe fò_òùe
ajò_Zâ cê\âY ùjCQòö @^ý R^RûZò bûhûùe ~ûjû iûjòZý ùfLû~ûCQò Zûjû
ùeûcû þ̂, ù\a^ûMeú awkû, ùZfêMê Gaõ IWÿò@û fò_òùe jó _âKûg _ûCQòö
iû«ûkú bûhû i ò́]û^e @Ác @ ê̂ùz\ùe iÚû^úZ ùjûA cêLý bûhû ùiâûZùe
iûcòfþ ùjûA_ûeòQòö R^RûZò bûhû MêWÿòKe @ûõPkòK ùa÷hcý ùjZê bûhûùe
bò̂ ÜZû ù\LôaûKê còkò[ûG û Gjû cêLýZü Ê ò̂còK û @ûMZ g±e @ ê̂_âùag c¤
bûhûùe bò̂ ÜZû @ûYò[ûG û LWò@û bûhûe \êA _âcêL gûLû \ê] LWÿò@û I ùWfþKò
LWÿò@ûùe Gjò ùa÷hcý _eòfòlòZ ùjûA[ûG û GjûKê \éÁòùe eLô aWÿMûñ I
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aûfògueû @õPke ùWfþKò LWÿò@û cû^u c¤ùe _âPkòZ LWÿò@û bûhûKê
G[ôùe iÚû^úZ Keû~ûAQò û _ûVùK C\ûeZûe ij MâjY Keòùa ùaûfò @ûgû
I aògßûi û
IWÿògûùe ieKûeú aýaiÚûùe IWÿò@û bûhû GK cû¤cö aò\ýûkd gòlû aýaiÚû
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PRONOUN

iað̂ ûc
English IWÿò@û  LWÿò@û

I

We

You

You

You

He

She

It/This

They

Thou

Thee

(To you)

Me

His

Her

Him

Us

Them

cêñ Aõ
@ûù¸cûù^ @û ò̂õ / Gùf
Zê @ûcþ
Zêùc @ûcþ
Zêù¸cûù^ @ûcþù_
ùi (_ê) @ûWÿò
ùi (Èú) @ûWÿò
Gjû CùRü
ùicûù^ @ûWþKò / j’Kò
Zêù¸cûù^ @ûcþù_
ùZûùZ @ûcþùZ
ZêcKê @ûcþùZ
ùcûùZ AõùZ
Zûjûe/ Zûue (_ê) @ûWÿò@û’

@ûWÿò@û’ / @ûWÿKò@ûeû’
Zûjûe / Zûue (Èú) @ûWÿòùZ / @ûWÿò@û’
ZûjûKê / Zûuê @ûWÿòùZ / @ûWÿþùZ
@û¸cû^uê @û ò̂õùZ / GùfùZ
ùicû^uê @ûWÿþKòùZ / jKòùZ
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English IWÿò@û   LWÿò@û

ùcûe Adñûü / Awþ@û’
ùcûe @ûcû’ / @ûcþ@û
Zȩ̂ e / Zȩ̂ cû^ue @ûcþ_û’
@û¸e / @û¸cû^ue @û ò̂dñû’
ùicû^ue @ûWÿKò@û’ / jKò@û’
Gcû^ue C’Kò@ûü
cêñ ò̂ùR Aõ Mû
Zêùc ò̂ùR @ûcþ Mû
ùi ò̂ùR (_ê) @ûWÿòMû
ùi ò̂ùR (Èú) @ûWÿòMû
@ûù¸cûù^ ò̂ùR @û ò̂õMû
Zêù¸cûù^ ò̂ùR @ûcþù_’Mû
ùicûù^ ò̂ùR @ûWÿKò’Mû
GMêWÿòK / Giaê C’Kò
ùiMêWÿòK / ùiiaê j’Kò
KòG ùaeþ
K’Y A / A@ûZò
KûjóKò A’^û / A’^ûü[cþ
ùKCñVûùe @û’ùZ / @ûZþVûYùZ

My

Your

Your

Our

Their

Of thee

Myself

Yourself

Himself

Herself

Ourselves

Yourselves

Themselves

These

Those

Who

What

Why

Where
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English IWÿò@û  LWÿò@û

When?

Which?

Whose?

Whom?

How?

How many?

How much?

Here

This

Of these

Any one

Now

There

ùKùZùaùk / ùKùa? A’ùbùe?
ùKCñUò? @û’ùR’?
Kûjûe? ùa’eû’?
KûjûKê? ùaeþùZ?
Kò_eò / ùKcòZò? ANûdþ / Kò’ùZ?
ùKùZ iõLýK? Kò’ùZUû?
ùKùZ _eòcûY? Kò’ùZ?
GAVò / GVûùe C’ùZ
Gjû C’ùR’
Gcû^ue C’Kò@û’
ùKjòÿ ùaeþ
Gùa Zûcû
ùiVûùe jùZ
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PARTS OF THE BODY

geúee @w_âZýw

Head and Trunk

Face

Mouth

Eye

Eye Lid

Tooth

Tongue

Forehead

Skull

Brain

Cheek

Hair

Ear

Throat

Neck

Ribs

Chest

Lungs

Spleen

Stomach

Belly

English IWÿò@û LWÿò@û
cêŠ I MŠò aKaþ e MGñWÿþ
cêjñ eêcûõ
_ûUòþ ZcWþ
@ûLô c’Wþ
@ûLô_Zû cWþùcŠþeû
\û« Mù^
Ròb fûwþ
K_ûk icwþ
L_êeú Lêeþ_êUò
cÉòÃ Mê\ò
Mûf Kêfêü’Zûeþ
aûk Cfò
Kû^ fêZêeþ
Mkû V’Veþ
ùaK Ku / KõK
_¬eû _û’¬þe
QûZòò cûdêwþ
`êiþ`êiþ `Kþiû
_äòjû _òfþjò
_ûKiÚkú _’Uû
ù_U fûGMþ

15
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IWÿò@û LWÿò@û
Abdomen

Shoulder

Arm

Elbow

Hand

Palm

Finger

Left Hand

Right Hand

Nose

Lip

Chin

Tonsil

Wrist

Nail

Thumb

Fore Finger

Middle Finger

Ring Finger

Little Finger

Navel

Back

Backbone

Waist

Zkòù_U fûGKþZêZû
Kû§ Zûeûcþ
aûjê aûjñû
KjêYú KêjêñWÿò
jûZ Zòü
_û_êfò _\cþ
@ûwêVò @ûwþVò
aûc jûZ ùWeò Zòü
WûjûY jûZ bêùR þ̂ Zòü
^ûK ecwþ
IV fêPêeþ
ù[ûWÿò VêñYò
N<òKû fêeþfêeò
cYòa§ Zòü’Rûwþ
^L eûcûWÿÿþ
aé¡ûwêkò cûB@ûwþVò
ZRð^ò _jòfþ@ûwþVò
c¤cû c’Sò @ûwþVò
@^ûcòKû cêü]ô @ûwþVò
K ò̂Âû Pò̂ ò @ûwþVò
^ûbò gêŠþeòKþ
_òVò KêñWûaþ
ùceê\Š ùceêRûwþ
@<û KWÿò

English
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    IWÿò@û LWÿò@û

Armpit

Thigh

Anus

Skin

Umbilical Cord

Knee

Leg

Ankle

Foot

Heel

Sole

Toe

Breast

Buttock

Pulse

Kidney

Heart

Bone

Tear

Body

Eye brow

Urethra

Nipple

KûL Wê’Xÿêeþ
Rx bêfê
ck\ßûe iûcò /UòKû
PcWÿû Ciûfþ
^ûbòù_û…û gêŠþeòKþ_Uû
@ûŒê VêuêUþRûwþ
ùMûWÿ Kû’Uû
akûMY×ò _AñeòRûwþ
_û\ _û\þ / _ûü\
ùMûAVò ùeWÿò
Zkò_û\ _û\þZêZû
_û\ @ûwêVò KûUû’ @ûwþVò
É^ [ þ̂
_òPû ·_ûfþ
^ûWÿò ^ûeò
cêZâùKûh fê\þeú
jé\d `êKþ`êKò
jûWÿ / @iÚò Rûwþ
fêj ecWþ Wÿû’
geúe ò̂eú
bîfZû c’WþC’fò
cêZâ^kú _òiûaþ\ê@ûeþ
É^ûMâ [ þ̂cêWÿò

English
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Forest

Hill

Stream

River

Stone

Earth

Sand

Air / Wind

Water

Sun

Moon

Sky

Star

Thunder

Lightning

Rain

Ray

Cloud

Moon light

Sun light

Full moon

English IWÿò@û LWÿò@û
Rwf @ûWÿûdþ
_ûjûWÿ aòeê
SeYû ùRû’Wÿþ
^\ú Lòecþ
_[e iùewþ
_é[ôaú ]eþZú / _êeþ[ô
aûfò ]ìWò, eùKUþ
_a^ / aûdê Kùdû
_ûYò Wû@û / Wûü
iì~ðý ùaWÿ
P¦â ùfeûwþ
@ûKûg Zòeò_þ
ZûeKû iòcþKcþ
PWÿPWÿò / NWÿNWÿò NòWÿþK þ̂
aòRêkò aòRþkò
ahðû MòcþWûü
KòeY Zûeûiþ
aû\f Zòeò_þ
P¦â KòeY ùfeûwþ’ Zûeûiþ
iì~ðý KòeY ùaWÿ Zûeûiþ
_ì‰ðcú _ê ò̂

NATURAL NAMES

_âûKéZòK ^ûc
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English IWÿò@û LWÿò@û
New moon

Solar Eclipse

Lunar Eclipse

Fortnight

Dark fortnight

Bright fortnight

Storm

@cûaûiýû Cñ@ûiþ
iì~ðý_eûM ùaWÿ̈ Mej þ̂
P¦âMâjYþ ùfeûwþ Mej þ̂
_l _Glþ
Ké¾_l @û§ûeú _Glþ /ù^fêwþ _Gl
gêKæ_l CRþfò _Glþ
SWÿ KùdûWÿû’

Land

Dry land

Wet land

Hill Slope land

Hilly land

Kitchen garden

Guda land (Up-land)

Medium land

Plateau

River bank

English IWÿò@û LWÿò@û

Rcò Ciþfü
Xò_ Rcò Xÿò_û Ciþf’
^ûkò Rcò /aûjf Rcò fweþ Ciþf
_ûjûWÿò@û Xûfê Rcò aòeêZêZû Ciþf
_ûjûWÿò@û Rcò aòeê Zbþfêwþ Ciþfü
aMòPû aûWÿò / aMû þ̂
Xò_ Rcò MWÿûü Ciþf’
cûk Rcò cûfþ Ciþf’
cûkbìcò cûfþ Ciþf’
^\ú Kìk Lôecþ ZêZû /Lôecþ GKeþ

LAND TYPE

Rcò Kòic



20

NAME OF THE CROPS

giýe ^ûc

Paddy

Wheat

Ragi

Minor Millet

Kodoi

Maize

Jowar

Cotton

Red gram

Black gram

Horse gram

Green gram

Lentils

Ground gram

Pea

Sesamum

Mustard

Nigar

Dal

Ground nut

Bean

LWÿò@û
]û^ aû’@û / aûü
Mjc Mjcþ
cûŠò@û Kê\û
MêfRò MêWÿþfê
ùKû\ê@ ùKûù\û
cKû RõXÿþeû
MwûA MûùwA
K_û iòWÿòKþ
jeWÿ eûjþWÿò
aòeò cûi
ùKûk[ KùWÿMþ
cêM cê’N
ciêe cgâò
aêU aêUþeû
cUe QêAñ cUeþ Pû^û
eûgò ùZfþcòõ
ùgûeòh KûZeþ
@kiú @MÉò
Wûfò \ûGfþ
aû\ûc cêMþ ềfò
gò´ @eþiòwþ

  English IWÿò@û
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Flower

Marigold

Rose

China rose

Jasmine

Moonbean

Lotus

Keruan

Oleander

Holy basil

Sun flower

Stramony flower

Tube rose

Jasmine

Lily

Screw pine

China bux

Flame of Forest flower

`êf fû’eû’
ùMŠê ùM¦û
ùMûfû_ Mêfû_þ / Mêfûaþ
c¦ûe c¦ûeþ
cfäú cfäú
UMe UMeþ
_\à ềf _ì‰òð
KêùeAþ KêùeA
K ò̂@e K ò̂@eþ
Zêkiú Zêkþiú
iì~ðýcêLú ềf iêeêRþ cêLú
\ê\êeû ềf \ê[þeû
eR^úM§û eR^ú M§û
~êA ~êA
KAñ aêXÿò_Wÿaþfû’eû /KêAñfûüeû
ùKZKú ùKZþKú
Kûcò^ú Kûcþ^ú
_kûg ềf `ûWÿþiû fû’eû

English IWÿò@û LWÿò@û

FLOWER
ềf
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Tree

Mango

Cashew

Jack fruit

Papaya

Banana

Fig

Mahua

Kendu

Palm Tree

Black berry

Kusum tree

Bel tree

Teak tree

Sal tree

Flax plant

Bamboo

Tamarind

Neem

Drumstick

Lemon

Berry

MQ / aél \ûeê
@û´ Kûdûeþ
fuû@û´ ieþ ùbfê@ñû
_Yi _^iþ
@céZbŠû @céZþcêWÿû / _aòZû
K\kú ùKeû Kù\fþ
Wòcòeò fê@û
cjêf cêeê̂ þ
ùK¦ê ZòùWÿfþ
ZûkMQ Zûfþ \ûeê
RûcêùKûkò KêWÿû
Kêiêc MQ aûwþeê
ùafMQ Kêfû_þ \ûeê
gûMê@û þ̂ MQÿ gûMê̂ þ \ûeê
gûk MQ iûeþMò@û \ûeê
QY_U MQ iWÿcþ
aûCñg KùWÿwþ
ùZ«êkú ùZ þ̂Z þ̂
^ò´ fòc
iR^û cê̂ þMû
ùf´ê ùfù´û
aeùKûkò Aeò̂ þ

English IWÿò@û LWÿò@û

NAME OF THE TREES
MQe ^ûc
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House

Cattle shed

Roof

Floor

Wall

Beam

Door

Window

Threshold

Gate

Dining room

Pillar

Verandah

Court-yard

IWÿò@û LWÿò@û

DESCRIPTION OF HOUSE

Nee aòaeYú

Neþ @’
Mêjûk MjûWÿþ
QûZ QZþ
PUûY ·Uþ̂ ò
Kû^Ú iò^òwþ
KWÿò KWÿò
KaûU i^wþ
SeKû SûeþKû
GeêŠò \ê@ûeþa¦þ
`ûUK `ûUKþ
LûAaûNe ^ü^û’@’
Lê<ò Lê<
aûeŠû \ûfû þ̂
@MYû LWÿò / \ê@ûeþ

English IWÿò@û LWÿò@û
Bunflower tree

Pongam oil tree

Chebulic myrobalan

Beleric Myrobalan

Amla

Silk cotton

K\´ MQ K\cþ \ûeê
Ke¬ MQ Ke¬þ / Keþù¬û \ûeê
jeòWÿû Kûgòeþ / jûeþfû
aûjûWÿû ùaùjWÿû
@ñkû @Cñfû
iòcêkò ùicþWÿò / ùiùcf

English
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Plough
Handle of plough
Goad
Yoke
Spade
Axe
Sickle
Carrying rope
Carrying pole
Mace / club
Row
Spindle
Boat
Bow
Arrow
Winnowing fan
Fishing hook
Spear
Vegetable chopper
Bill hook
Hoe
Crowbar
Hatchet
Plane
Grinder
Stick
Knife

IMPLEMENTS
ie¬ûc

English IWÿò@û LWÿò@û
fwk iò^ò
fwk K<ò iò^òVêYò
@uêg ZZòeþ WÿûYû’
~ê@ûkú e_þKcþ
ùKû\ûk / ùKûWÿò Kê\þWò
Uûwò@û / KêeûXÿò ùW ò̂Mþ
\û@û Mû^ûWþ
gòKû @ûfòWþ
aûjêwú @ûeþMü
ùVwû WûYûü / ùVwû
KûZ KûZWþWûü /@ûjþfû
ZûKêWÿò iê’Ze, ùXeû
Wwû Wwû
] ê̂ Kû’
Zúe Kcþ
Kêfû iû’cêñ
a þ̂gúK<û a^gú Rêeû’
aeþzû aûeþzû
_ ò̂Kò _ þ̂Lô
KUêeú PKê / K þ̂Rêwþ
ùKûWÿò Kê\þWÿò
gûak gûakþ
Uûwò@û aêWÿò@û
cA _ûUû
gòk _û@ûieþ
aûWÿò WÿûYûü
Qêeú KUþeú
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Sunday

Monday

Tuesday

Wednesday

Thursday

Friday

Saturday

DAYS aûe
English IWÿò@û LWÿò@û

English IWÿò@û  LWÿò@û
April-May ùa÷gûL aGgûLþ ùfeûwþ
May-June ùRýÂ ùRVþ ùfeûwþ
June-July @ûhûXÿ @ûhûWÿþ ùfeûwþ
July-August gâûaY gûeûa þ̂ ùfeûwþ
August-September bû\âa bù\û ùfeûwþ
September-October @ûgßò̂ \ûiþeû ùfeûwþ
October-November Kû©òððK KûeþZÿòKþ ùfeûwþ
November-December cûMðgúe cwgúe ùfeûwþ
December-January ù_øh _êh ùfeûwþ
January-February cûN cûMþ ùfeûwþ
February-March `ûfþMê̂ `Mê̂ þ ùfeûwþþ
March-April ùP÷Zâ PAZþ ùfeûwþ

eaòaûe eûGaûeþ
ùiûcaûe i´ûeþ
cwkaûe cwkþaûeþ
aê]aûe aê]þaûeþ
Mêeêaûe Mêeþaûeþ
gêKâaûe gêKêeþaûeþ
g ò̂aûe g ò̂aûeþ

MONTHS cûi

SEASONS EZê
Summer

Rainy

Winter

Mâúhà Kû’iû / MòWÿòwþ
ahðû Wÿû@û
gúZ eûwû
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Go

Come

Sit

Eat

Drink

See

Hear / Listen

Walk

Cook

Learn

Sing

Dance

Bathe

Play

Jump

Run

Irrigate

Find

Winnow

Laugh

Cry

Say

Write

Cultivate

Sleep

Rest

COMMON VERBS
iû]ûeY Kòâdû

English IWÿò@û LWÿò@û
~òaû iû^þ^û
@ûiòaû ùWfþ^û
aiòaû WK^û
LûAaû ^ü’^û
_òAaû CWþþ^û
ù\Lôaû Rdþ̂ û
gêYòaû @ þ̂ed^û / @Šedþ̂ û
Pûfòaû iûCñWþ^û
eû§òaû Mwþ̂ û
gòLôaû gòùL^û
MûAaû @ûfwþ^û
é̂Zý Keòaû KêAMþ̂ û

Mûù]ûAaû C@û’^û
ùLkòaû Gaü^û
ùWAñaû _êUþ̂ û / _êWþ̂ û
ù\øWÿòaû aZþùK^û
_ûYò cWÿûAaû Wûü ùUYû^û / Wû’ Wêfþ̂ û
_ûAaû KêA^û
_ûQêWÿòaû Mêcþ^û
jiòaû fûWÿû^û
Kû¦òaû Adûcþ^û
Kjòaû Mûcþ̂ û
ùfLôaû ùfLû^û
Pûh Keòaû iò’^û
ùgûAaû MòZû’^û
aògâûc Keòaû iêiþZûdþ̂ û / ùfeê̂ û



Buy

Answer

Attack

Bring

Build

Call

Climb

Cut

Dig

Save

Fight

Fill

Get

Give

Hang

Help

Know

Keep

Kill

Look

Use

Obey

Put

Read

Write

Seek

Sell

English IWÿò@û LWÿò@û
KòYòaû iwþ^û
C©e ù\aû C©ûeþùZeþ̂ û
@ûKâcY Keòaû fùXÿ̂ û
@ûYòaû @fþ^û
Zò@ûeò Keòaû aûG^û
WûKòaû ùecû’^û
PXÿòaû ùWaþ^û
KûUòaû WòKþ^û
ùLûkòaû fûdþ̂ û
i*d Keòaû KûaþZòaþ̂ û
fùXÿA Keòaû fùXÿ̂ û
_ìeY Keòaû beþZò aûd^û
_ûAaû Kêdþ̂ û
ù\aû ùZeþ̂ û
SêfûAaû Uûwûdþ^û
iûjû~ý Keòaû iûweûd^û/ iûjû_Uþ ùZeþ̂ û
RûYòaû iGMþ^û
eLôaû C þ̂̂ û
cûeòaû Zûeþ̂ û
ù\Lôaû Rdþ̂ û
aýajûe Keòaû aûCeò̂ û
cû ò̂aû cûù^^û
eLôaû C þ̂̂ û
_Xÿòaû _ùXÿ^û
ùfLôaû ùfLû^û
ùLûRòaû fûcþ^û
aòKâò Keòaû @_þiwþ̂ û
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Stand

Start

Ask

Steal

Send

Swim

Sweep

Slay

Take

Want

Wear

Win

Watch

Wash

Work

Do

Fall

Leave

Shut

Sow

Throw

Teach

Spend

Think

Pray

English IWÿò@û LWÿò@û
QòWÿûùjaû Zx þ̂^û
@ûe¸ Keòaû iêeêaûG^û
_Pûeòaû aê’Sò^û
ùPûeò Keòaû iêeêcþ̂ û
_VûAaû Wûwþ̂ û
_jñeòaû _jñþùe^û
SûWÿê Keòaû R’^û
jZýû Keòaû Zûeþ̂ û
ù^aû WUþ̂ û
Azû Keòaû c þ̂fûü^û
_ò§òaû iêA^û
RòZòaû RòùZ^û
RMòaû @ûMêeþ^û
i`û Keòaû iû`ûaûG^û
Kûc Keòaû Kûcê̂ û
Keòaû aûG^û
_Wÿò~òaû Mêeþ^û
QûWÿòaû ùcfûd^û
a¦ Keòaû iûCñWþ̂ û
aêYòaû aòWþ^û
ù`û_ûWÿòaû Nûfþ̂ û / LûaþWû^û
_XÿûAaû _Xÿûdþ^û
Lyð Keòaû LyðûaûG^û
Pò«û Keòaû bûùa^û
_âû[ð̂ û Keòaû _ûeþ[û^û aûG^û
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PRESENT TENSE a©ðcû^ Kûk
Plural Number
ajê aP^

P
re

se
nt

 In
de

fin
ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 a

©ðc
û^

P
re

se
nt

 Im
pe

rf
ec

t

@i
µ

Ü̂ a
©ðc

û^
P

re
se

nt
 P

er
fe

ct

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

I go We go
cêñ ~ûG @ûù¸cûù^ ~ûC
Awþ iû þ̂ ZûGwþ Gùf iû̂  Zûùf /

@û̂ òõ iû̂ þZû̂ òõ
I eat We eat
cêñ LûG @ûù¸cûù^ LûC
Awþ ^ü Zòwþ Gùf ^üùZùf /

@û ò̂õ ^üùZ ò̂õ
I am going We are going
cêñ ~ûCQò @ûù¸cûù^ ~ûCQê
Awþ iû þ̂fû’iòwþ Gùf iû þ̂ZûGMþùf /

@û̂ òõ iû̂ þ ZûGMþ̂ òwþ
I am eating We are eating
cêñ LûCQò @ûù¸cûù^ LûCQê
Awþ ^ü fû’iòwþ Gùf ^ü ZûGMþùf /

@û ò̂õ ^ü ZûGMþ̂ òwþ
I have gone We have gone
cêñ ~ûAQò @ûù¸cûù^ ~ûAQê
Awþ iû þ̂ iòwþ Gùf iû^þiòMþùf /

@û^òõ iû^þ iòMþ ^òw
I have eaten We have eaten
cêñ LûAQò @ûù¸cûù^ LûAQê
Awþ ^üiòwþ Gùf ^üiòMþùf /

@û^òõ ^üiòMþ̂ òwþ
I have been going We have been going
cêñ ~ûA @ûiê@Qò @ûù¸cûù^ ~ûA @ûiê@Qê
Awþ iû þ̂ ùWfþfûüiòwþ Gùf iû^ ùWÿfþ ZûGMùf/

@û ò̂õ iû þ̂ ùWfþ ZûGMþ̂ òwþ
I have been eating We have been eating
cêñ LûA @ûiê@Qò @ûù¸cûù^ LûA @ûiê@Qê
Awþ ^ü ùWfþfûüiòwþ Gùf ^ü ùWfþ ZûGMþùf/

@û ò̂õ ^ü ùWfþ ZûGMþ̂ òwþP
re

se
nt

 P
er

fe
ct

 C
on

tin
uo

us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

First Person _â[c _êeêh

Kâòâdû

Singular Number
       GK aP^
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P
re

se
nt

 In
de

fin
ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 a

©ðc
û^

P
re

se
nt

 Im
pe

rf
ec

t

@i
µ

Ü̂ a
©ðc

û^
P

re
se

nt
 P

er
fe

ct

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

You go You go

Zê ~ûC Zêù¸cû^ ~û@
@ûcþ iû þ̂ Zûcþ @ûcþù_ iû þ̂Zûù_
You eat You eat

Zê LûC Zêù¸cûù^ Lû@
@ûcþ ^ü Zcþ @ûcþù_ ^ü ùZù_
You are going You are going

Zê ~ûCQê Zêù¸cûù^ ~ûCQ
@ûcþ iû þ̂fû’icþ @ûcþù_ iû þ̂fû’iòMþù_
You are eating You are eating

Zê LûCQê Zêù¸cûù^ LûCQ
@ûcþ ^ü fû’icþ @ûcþù_ ^ü fû’iòKþù_
You have gone You have gone

Zê ~ûAQê Zêù¸cûù^ ~ûAQ
@ûcþ iû þ̂icþ @ûcþù_ iû þ̂iòMþù_
You have eaten You have eaten

Zê LûAQê Zêù¸cûù^ LûAQ
@ûcþ ^ü icþ @ûcþù_ ^ü iòMþù_
You have been going You have been going

Zê ~ûA @ûiê@Qê Zêù¸cûù^ ~ûA @ûiê@Q
@ûcþ iû þ̂ ùWfþfû’icþ @ûcþù_ iû þ̂ ùWÿfäûiòMþù_
You have been eating You have been eating

Zê LûA @ûiê@Qê Zêù¸cûù^ LûA @ûiê@Q
@ûcþþ ^ü ùWfþfû’icþ @ûcþù_ ^ü ùWfäûiòMþù_P

re
se

nt
 P

er
fe

ct
 C

on
tin

uo
us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

Second Person  \ßòZúd _êeêh
Plural Number
ajê aP^

Singular Number
       GK aP^
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P
re

se
nt

 In
de

fin
ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 a

©ðc
û^

P
re

se
nt

 Im
pe

rf
ec

t

@i
µ

Ü̂ a
©ðc

û^
P

re
se

nt
 P

er
fe

ct

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

He / She goes They go
ùi ~ûG ùicûù^ ~û@û«ò
@ûWÿò iû þ̂Zû @ûWÿþKò iû þ̂Zû’Kò
He / She eats They eat
ùi LûG ùicûù^ Lû@û«ò
@ûWÿò ^üùZ @ûWþÿKò ^üùZKò

He / She is going They are going
ùi ~ûCQò ùicûù^ ~ûCQ«ò
@ûWÿò iû þ̂fû’iòMþ @ûWÿþKò iû þ̂fû’iòMþKò
He / She is eating They are eating
ùi LûCQò ùicûù^ LûCQ«ò
@ûWÿò ^ü fû’iòMþ @ûWÿþKò ^ü fû’iòMþKò

He / She has gone They have gone
ùi ~ûAQò ùicûù^ ~ûAQ«ò
@ûWÿò iû þ̂iòMþ @ûWÿþKò iû þ̂iòMþùc þ̂
He / She has eaten They have eaten
ùi LûAQò ùicûù^ LûAQ«ò
@ûWòÿ ^ü’iòMþ @ûWÿþKò ^ü iòMþùc þ̂

He / She has been going They have been going
ùi ~ûA @ûiê@Qò ùicûù^ ~ûA @ûiêQ«ò
@ûWÿò iû þ̂ ùWfþfû’iòMþ @ûWÿþKò iû þ̂ ùWfþfûüiòMþùc^
He / She has been eating They have been eating
ùi LûA @ûiê@Qò ùicûù^ LûA @ûiêQ«ò
@ûWÿò ^ü ùWÿfþfû’iòMþ @ûWþÿKò ^ü ùWfþfûüiòMþùc þ̂

P
re

se
nt

 P
er

fe
ct

 C
on

tin
uo

us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

  Third  Person  ZéZúd _êeêh
Plural Number
ajê aP^

Singular Number
       GK aP^
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P
as

t I
nd

ef
in

ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 @

Zú
Z

P
as

t I
m

pe
rf

ec
t

@i
µ

Ü̂ @
Zú

Z
P

as
t 

P
er

fe
ct

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

                              First Person  _â[c _êeêh
Singular Number Plural Number

                 GK aP^  ajê aP^

I went We went
cêñ Mfò @ûù¸cûù^ Mfê
Awþ iû þ̂Kòwþ Gùf iû þ̂Kò’ùf
I ate We ate
cêñ LûAfò @ûù¸cûù^ LûAfê
Awþ ^üùLMþ Gùf ^üL’ùf

I was going We were going
cêñ ~ûC[ôfò @ûù¸cûù^ ~ûC[ôfê
Awþ iû þ̂Lû þ̂ZûGwþ Gùf iû þ̂Lû«ûùf
I was eating We were eating
cêñ LûC[ôfò @ûù¸cûù^ LûC[ôfê
Awþ ^ü Lû þ̂Zòwþ Gùf ^üLûù«ùf

I had gone We had gone
cêñ ~ûA[ôfò @ûù¸cûù^ ~ûA[ôfê
Awþ iû þ̂iò’Kòwþ Gùf iû þ̂iò’Kò’ùf
I had eaten We had eaten
cêñ LûA[ôfò @ûù¸cûù^ LûA[ôfê
Awþ ^ü iò’ù[Mþ Gùf ^üiò[’ùf

I had been going We had been going
cêñ ~ûA @ûiê[ôfò @ûù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôfê
Awþ iû þ̂ ùWfþLû«ûGwþþ Gùf iû þ̂ ùWfLû«ûùf
I had been eating We had been eating
cêñ LûA @ûiê[ôfò @ûù¸cûù^ LûA @ûiê[ôfê
Awþ ^ü ùWfþ Lû«ûGwþ Gùf ^ü ùWfþLû«ûùf

P
as

t 
P

er
fe

ct
 C

on
tin

uo
us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

PAST TENSE
@ZúZ Kûk
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Singular Number Plural Number
GK aP^ ajê aP^

P
as

t I
nd

ef
in

ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 @

Zú
Z

P
as

t I
m

pe
rf

ec
t

@i
µ

Ü̂ @
Zú

Z
P

as
t 

P
er

fe
ct

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

You went You went

Zê Mfê Zêù¸cûù^ Mf
@ûcþ iû þ̂Kòcþ @ûcþù_ iû þ̂Kò’ù_
You ate You ate

Zê LûAfê Zêù¸cûù^ LûAf
@ûcþ ^üLaþ @ûcþù_ ^üL’ù_

You were going You  were going

Zê ~ûC[ôfê Zêù¸cûù^ ~ûC[ôf
@ûcþ iû þ̂Lû«ûcþ @ûcþù_ iû þ̂Lû«û’ù_
You were eating You were eating

Zê LûC[ôfê Zêù¸cûù^ LûC[ôf
@ûcþ ^üLû«cþ @ûcþù_ ^üLûù«ù_

You had gone You had gone

Zê ~ûA[ôfê Zêù¸cûù^ ~ûA[ôf
@ûcþ iû þ̂ iòù[û_þ @ûcþù_ iû þ̂iò[’ù_
You had eaten You had eaten

Zê LûA[ôfê Zêù¸cûù^ LûA[ôf
@ûcþ ^üiòù[û_þ @ûcþù_ ^üiò[’ù_

You had been going You had been going

Zê ~ûA @ûiê[ôfê Zêù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôf
@ûcþ iû þ̂ ùWfþLû«ûcþ @ûcþù_ iû þ̂ ùWÿfþLû«ûù_
You had been eating You had been eating

Zê LûA @ûiê[ôfê Zêù¸cûù^ LûA @ûiê[ôf
@ûcþ ^üùWfþLû«ûcþ @ûcþù_ ^üùWfþLû«ûù_P

as
t P

er
fe

ct
 C

on
tin

uo
us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

Second Person  \ßòþZúd _êeêh
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Singular Number Plural Number
GK aP^ ajê aP^

P
as

t I
nd

ef
in

ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 @

Zú
Z

P
as

t I
m

pe
rf

ec
t

@i
µ

Ü̂ @
Zú

Z
P

as
t 

P
er

fe
ct

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

He / She went They went

ùi Mfû ùicûù^ Mùf
@ûWÿò iû þ̂Kò @ûWÿKò iû þ̂Kòùc þ̂
He / She ate They ate

ùi LûAfû ùicûù^ LûAùf
@ûWÿò ^üL’ @ûWÿþKò ^üL’Kò / @ûWÿþKò ^üL’ùc þ̂

He / She was going They  were going

ùi ~ûC[ôfû ùicûù^ ~ûC[ôùf
@ûWÿò iû̂ þ Lû«û @ûWÿþKò iû þ̂ Lû«ûKò
He / She was eating They were eating

ùi LûC[ôfû ùicûù^ LûC[ôùf
@ûWÿò ^üLûù« @ûWþÿKò ^üLûù«Kò

He / She had gone They had gone

ùi ~ûA[ôfû ùicûù^ ~ûA[ôùf
@ûWÿò iû þ̂iò [’ @ûWÿþKò iû þ̂iò[’Kò
He / She had eaten They had eaten

ùi LûA[ôfû ùicûù^ LûA[ôùf
@ûWÿò ^üiò[’ @ûWÿþKò ^’iò[’Kò

He / She had been going They had been going

ùi ~ûA @ûiê[ôfû ùicûù^ ~ûA @ûiê[ôùf
@ûWÿò iû þ̂ ùWÿfþLû«û @ûWÿþKò iû þ̂ ùWfþLû«ûKò
He / She had been eating They had been eating

ùi LûA @ûiê[ôfû ùicûù^ LûA @ûiê[ôùf
@ûWÿò ^üùWfþLû«û @ûWÿþKò ^üùWÿfLû«ûKòP
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I shall go We shall go
cêñ ~òaò @ûù¸cûù^ ~òaê
Awþ iû^ûGwþ Gùf iû^ûùf
I shall eat We shall eat
cêñ LûAaò @ûù¸cûù^ LûAaê
Awþ ^Mòwþ Gùf ^ùMùf

I shall be going We shall be going
cêñ ~ûC[ôaò @ûù¸cûù^ ~ûC[ôaê
Awþ iû þ̂Lû^ûGwþ Gùf iû þ̂ Lû Ü̂ûùf
I shall be eating We shall be eating
cêñ LûC[ôaò @ûù¸cûù^ LûC[ôaê
Awþ ^ü Lû ò̂wþ Gùf ^ü Lûù^ùf

I shall have gone We shall have gone
cêñ ~ûA[ôaò @ûù¸cûù^ ~ûA[ôaê
Awþþ iû þ̂iòü^ûGwþ Gùf iû þ̂ iòü^ûùf
I shall have eaten We shall have eaten
cêñ LûA[ôaò @ûù¸cûù^ LûA[ôaê
Awþ ^üiòWÿòwþ Gùf’^üiòùWÿùf

I shall have been going We shall have been going

cêñ ~ûA @ûiê[ôôaò @ûù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôaê
Awþ iû þ̂ ùWfþLû Ü̂ûGwþ Gùf iû þ̂ ùWfþLû Ü̂ûùf
I shall have been eating We shall have been eating

cêñ LûA @ûiê[ôaò @ûù¸cûù^ LûA @ûiê[ôaê
Awþ ^ü ùWfþLû Ü̂ûGwþ Gùf ^ü ùWfþLû Ü̂ûùfF
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First Person  _â[c _êeêh
baòhýZ Kûk
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You will go You will go
Zê ~òaê Zêù¸cûù^ ~òa
@ûcþ iû^ûcþ @ûcþù_ iû^ûù_
You will eat You will eat
Zê LûAaê Zêù¸cûù^ LûAa
@ûcþ ^Mcþ @ûcþù_ ^ùMù_

You will be going You will be going
Zê ~ûC[ôaê Zêù¸cûù^ ~ûC[ôa
@ûcþ iû þ̂ Lû^ûcþ @ûcþù_ iû þ̂Lû^ûù_
You will be eating You will be eating
Zê LûC[ôaê Zêù¸cûù^ LûC[ôa
@ûcþ ^üLû^cþ @ûcþù_ ^üLûù^ù_

You will have gone You will have gone
Zê ~ûA[ôaê Zêù¸cûù^ ~ûA[ôa
@ûcþ iû þ̂iò’^ûcþ @ûcþù_ iû þ̂iòü^ûù_
You will have eaten You will have eaten
Zê LûA[ôaê Zêù¸cûù^ LûA[ôa
@ûcþ ^üiòWÿcþ @ûcþù_ ^üiòùWÿù_

You will have been going You will have been  going
Zê ~ûA @ûiê[ôôaê Zêù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôa
@ûcþ iû þ̂ ùWfþLû Ü̂ûcþ @ûcþù_ iû þ̂ ùWfþLû Ü̂ûù_
You will have been eating You will have been eating
Zê LûA @ûiê[ôaê Zêù¸cûù^ LûA @ûiê[ôa
@ûcþ ^ü ùWfþLû Ü̂ûcþ @ûcþù_ ^ü ùWfþLû Ü̂ûù_
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         Singular Number                      Plural Number
            GK aP^                             ajê aP^
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He / She will go They will go
ùi ~òa ùicûù^ ~òùa
@ûWÿò iû^û @ûWþÿKò iû^ûKò
He / She will eat They will eat
ùi LûAa ùicûù^ LûAùa
@ûWÿò ^ùM @ûWÿþKò ^ùMKò

He / She will be going They will be going
ùi ~ûC[ôa ùicûù^ ~ûC[ôùa
@ûWÿò iû þ̂Lû Ü̂û @ûWÿþKò iû þ̂ Lû^ûKò
He / She will be eating They will be eating
ùi LûC[ôa ùicûù^ LûC[ôùa
@ûWÿò ^üLûù^ @ûWþÿKò ^ü Lûù^Kò

He / She will have gone They will have gone
ùi ~ûA[ôa ùicûù^ ~ûA[ôùa
@ûWÿò iû þ̂iò’^û @ûWÿþKò iû þ̂iò’^û’Kò
He / She will have eaten They will have eaten
ùi LûA[ôa ùicûù^ LûA[ôùa
@ûWÿò ^ü iòùWÿ @ûWÿþKò ^ü iòùWÿKò

He/ She will have been going They will have been going
ùi ~ûA @ûiê[ôôa ùicûù^ ~ûA @ûiê[ôùa
@ûWÿò iû þ̂ ùWfþLû Ü̂û @ûWÿþKò iû þ̂ ùWfþLû Ü̂ûKò
He / She will have been eating They will have been eating
ùi LûA @ûiê[ôa ùicûù^ LûA @ûiê[ôùa
@ûWÿò ^ü ùWfþ Lû Ü̂û @ûWþKò ^ü ùWfþLû Ü̂ûKò
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Third  Person   ZéZúd_êeêh



iû]ûeY aûKýûakú
_eòPdûcôK I _ûeòaûeòK
1. What is your name ?

Zêc ^ûc K’Y ?
@ûcûü A ^òcò jûd ?

2. Which village do you belong to ?

Zêùc ùKCñ Mâûce @U ?
@ûcþ @ûZþ ùKfþùK @û’ jûGRcþ?

3. What is the name of your village ?

Zêc Mâûce ^ûc K’Y ?
@ûcûü ùKfþùK @û’ A ^òcò jû’dþ ?

4. Are you married ?

Zêùc aûjû ùjûAQ Kò ?
@ûcþ aòjû Wcþ icþ ? / @ûcþ aòjû Wcþicþ ^?

5. How many children have you got ?

Zêce ùKùZ _òfû Qê@û @Q«ò ?
@ûcûü KòüùZ ùaUû KêñWÿêü @ûGMþ Kò /@ûcûü KòüùZ KêYêü fêZêe @ûGMþ Kò?

6. How many sons have you got ?

Zêce ùKùZ _ê@ @Q«ò ?
@ûcûü KòüùZ ùaUû @ûGMþKò ?

7. How many daughters have you got ?

Zêce ùKùZ Sò@ @Q«ò ?
@ûcûü KòüùZ S^þ ùaUò @ûGMþKò ?

38
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8. Are your parents alive ?

Zêce _òZûcûZû RúaòZ @Q«ò Kò ?
@ûcû’ cû^cþ @û_þ^cþ @ûGMþKò ^ ?

9. What is your father’s name ?

Zêc aû_ûu ^ûc K’Y ?
@ûcû’ @û_þ^cþ @û’ ^òcò A jû’d ?

10. What is your mother’s name ?

Zêc cû’u ^ûc K’Y ?
@ûcûü cû^cþ @û’ ^òcò A jû’d?

11. Do you have your grand parents ?

Zêce ùRùR / @Rû, ùRùRcû / @ûB RúaòZ @Q«ò Kò ?
@ûcû’ @ûRû @ûB^cþ @ûGMþKò ^ ?

12. What is your grandfather’s name ?

Zêc ùRùR / @Rûue ^ûc K’Y ?
@ûcû’ @ûRû@û’ ^òcò A jû’d?

13. What is your grandmother’s name ?

Zêc ùRùRcû / @ûBu ^ûc K’Y ?
@ûcû’ @ûB@û’ A ^òcò jûd?

14. How many brothers have you got ?

Zêce ùKùZ bûA @Q«ò ?
@ûcû’ Kò’ùZ bûA @ûGMþùc^þ?

15. What are their names ?

ùicû^ue ^ûc K’Y ?
j’Kò@û’A ^òcò jû’d ?
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16. What are your brothers doing ?

Zêc bûAcûù^ K’Y KeêQ«ò ?
@ûcû’ bûAKò’ A aûGfûü iòMþùc^þ?

17. Do your brothers help you in your work ?

Zêc bûAcûù^ ZêcKê Kûcùe iûjû~ý Ke«ò Kò ?
@ûcûü bûAKò @ûcûü KûcêùZ iûjûGRþ aûGùZ Kò ^?

18. Which work do they prefer to do ?

ùKCñ Kûc KeòaûKê ùicûù^ _i¦ Ke«ò ?
A KûcêùZ @ûWÿþKò @ùweþùZKò?

19. Do they like to live together ?

ùicûù^ GKûVò ejòaûKê bf _û@û«ò Kò ?
@ûWÿþKò ùcZòaþùZ eùj^û _iþ^ûGþ ùZKò^?

20. Do they help  the neighbours in their work ?

ùicûù^ _ùWÿûgúcû^u Kû~ðýùe ijù~ûM Ke«ò Kò ?
@ûWþÿKò LWÿò@û’ ùfaêKòùZ iûwþeû ùZeþùZ Kò ^?

21. How many sisters have you got ?

Zêce ùKùZRY bCYú @Q«ò ?
@ûcûü Kò’ùZ S^þ KêfûcWûdþ @ûGKþùc^þ?

22. What are their names ?

ùicû^ue ^ûc K’Y ?
jKò@û’A ^òcò Kò jû’d?

23. What are your sisters doing ?

Zêc bCYúcûù^ K’Y KeêQ«ò ?
@ûcû’ KêfûcþWûdþKò A aûGùZ Kò?
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24. Do they know cooking ?

ùicûù^ ùeûùhA RûY«ò Kò ?
@ûWÿþKò Mwþ^û iGKþùZKò ^?

25. Do they sing song on special occasions ?

ùicûù^ aòùgh @aieùe MúZ ùaûf«ò Kò ?
@ûWþÿKò ùakû ùcøKûùZ @ûfõ @ûfõZûKò ^?

26. Are your brothers married ?

Zêce bûAcûù^ aòaûj KeòQ«ò Kò ?
@ûcû’ bûA^cþKò aòjû WcþiòKþùc^þ ^?

27. How many brothers are not married ?

ùKùZRY bûA aòaûj Keò^ûjû«ò ?
Kò’ùZ S^þ bûAKò cü aòjûWÿcþ^û?

28. Are your sisters married ?

Zêce bCYúcûù^ aòaûj KeòQ«ò Kò ?
@ûcû’ Kêfûcþ Wûdþ^cþKò aòjû WcþiòMþùc^þþ ^?

29. How many sisters are married ?

ùKùZRY bCYú aòaûj KeòQ«ò ?
Kò’ùZ S^þ Kêfûcþ Wûdþ^cþKò aòjû WcþiòMþùc^þ?

30. How many sisters are unmarried ?

ùKùZRY bCYú aòaûj Keò^ûjû«ò ?
Kò’ùZ S^þ Kêfûcþ WûdþKò aòjû c jdþ^û?

31. How many brothers  does your father have?

Zêc aû_ûue ùKùZRY bûA @Q«ò ?
@ûcû’ @û_^cþ @û’ Kò’ùZ S^þ bûA @ûGMþ Kò?
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32. How many sisters does your father have?

Zêc aû_ûue ùKùZRY bCYú @Q«ò ?
@ûcû’ @û_^cþ @û’ Kò’ùZ S^þ KêfûcþWûd @ûGMþ Kò?

33. How many brothers does your mother have?

Zêc cû’ue ùKùZRY bûA @Q«ò ?
@ûcû’cû^cþ @û’ Kò’ùZ S^þ bûA @ûGMþùc^þ?

34. How many sisters does your mother have ?

Zêc cû’ue ùKùZRY bCYú @Q«ò ?
@ûcûü cû^cþ @û’ Kò’ùZ S^þ Kêfûcþ Wûdþ @ûGMþùc^þ?

35. What do you call your father ?

Zêc aû_ûuê Zêùc K’Y WûKêQ ?
@ûcþ @û_þ^cþùZ A Mûcþ Keò ùecû’Zcþ?

36. What do you eat daily ?

Zêùc _âZò\ò^ K’Y Lû@ ?
@ûcþ ù_ ùeûRþ A ^üùZ’ù_?

37. Who is your best friend ?

Zêce _òâd iûw KòG ?
@ûcûü @iþfò ieò ùaeþ jû’d?

38. How are you ?

Zêùc ùKcòZò @Q ?
@ûcþ ANûdþ @ûRcþ? / @ûGMþRcþ?

39. Are you fine ?

iaê Kêgk Z ?
e @Wÿ SûKò aûeê aûeê Mû’^?
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40. How is your health ?

Zêce ißûiÚý ùKcòZò @Qò ?
@ûcûü ^òeú ANûd @ûGKþ?

41. What do you do when your father suffers from illness ?

Zêc aû_ûu ù\j Leû_ ùjùf Zêùc K’Y Ke ?
@ûcû’ @û_þ^cþ@û’ ^òeú ^ùgKòfû’ @ûcþ A aûGZcþ?

42. Are you fine now ?

Zêùc Gùa bf @Q Z ?
Zûcû @ûcþ aûeê @ûRcþ ^ ?

43. Do you know how to read and write ?

Zêùc _Xÿû ùfLû RûY Kò ?
@ûcþ ùfLû_Xÿû iGKþZcþ ^?

44. What do you like to do ?

Zêùc K’Y KeòaûKê bf _û@ ?
@ûcþ A KûcêùZ ùagú @ùweþZcþ?

45. What have you eaten today ?

Zêùc @ûRò K’Y LûAQ ?
cêiû @ûcþ A’ ^ü icþ ?

46. Are all of your family members in good health ?

Zêc _eòaûeùe icÉu \òj_û bf @Qò Kò ?
@ûcþ_û @’Mû ùfaêKò SûKòMû aûeêaûeê @ûGKþKò ^?

47. How old are you now ?

Zêce a©ðcû^ adi ùKùZ ?
Zûcû @ûcû’ Cùceþ Kò’ùZ jû’d ?
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48. Do you like to sing ?

Zêùc MúZ ùaûfòaûKê bf _û@ Kò ?
@ûcþ @ûfwþ^ûü[cþ ùfùe÷üZûcþ ^?

49. Do you take part in dance ?

Zêùc ^ûPùe bûM ^ò@ Kò ?
@ûcþ KêAMþ^ûùZ bûM WÿUþ Zcþ?

50. What makes you laugh always ?

Zêùc K’Y_ûAñ iaêùaùk ji?
   @ûcþ A^ûü[cþ SûKòùbùe fûWÿûZcþ?
51. Have you ever helped your friend ?

Zêùc Zêc iûwKê ùKùa iûjû~ý KeòQ Kò ?
@ûcþ @ûcû’ ieò^cþùZ A ùbùe iûjûeû ùZeþicþ^?

52. How many members are there in your family ?

Zêc _eòaûee i\iý iõLýû ùKùZ ?
@ûcþ_û’ KêUê´ùZ KòüùZ ùfaê @ûGKþ ù_?

53. Who are there in your family ?

Zêc _eòaûeùe KòG KòG @Q«ò ?
@ûcþ_û’ KêUêcþùZ ùaeþùaeþ Kò @ûGKþ ù_ ?

54. Do your family members like each other ?

Zêc _eòaûee ùfûùK _eÆeKê bf _û@û«ò Kò ?
@ûcþ_û’ @’Mû ùfaêKò SûKòùZ bfþ aûGùZ Kò ^ ?

55. How many males are there in your family ?

Zêc _eòaûeùe ùKùZRY _êeêh @Q«ò ?
@ûcþ_û’ KêUcþùZ KòüùZ S^þ ce\þ^û @ûGKþ Kò?
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56. How many females are there in your family ?

Zêc _eòaûeùe ùKùZRY cjòkû @Q«ò ?
@ûcþ_û KêUêcþùZ KòüùZ S^þ K^þùifþ @ûGMþ Kò?

57. What is your son doing ?

Zêce _ê@ K’Y KeêQò ?
@ûcû’ ùaUû A’ aûGþfû’iòMþ?

58. Why did your son discontinue his study ?

Zêce _ê@ KûjóKò _ûV_Xÿû QûWÿòù\fû ?
@ûcû’ ùaUû^cþ A^û’ Ccþ _ùXÿ’Kò ?

59. Is your son capable enough to work now ?

a©ðcû^ Zêc _ê@ Kûc KeòaûKê ic[ð Kò ?
Zûcû @ûcû’ ùaUû Kûcê^û fûGKþ ùjûAKò’^?

60. What do you think for the future of your children ?

Zêc _òfûcû^u baòhýZ _ûAñ Zêùc K’Y Pò«û KeêQ ?
@ûcû’ ùaUûKò@û’ baòhZþ @ûü[cþ @ûcþ A Pò«û aûdþicþ?

61. What is your daughter doing ?

Zêc Sò@ K’Y KeêQò ?
@ûcûü ùaUò^cþ A aûGZûGMþ?

62. Is your daughter going to school ?

Zêc Sò@ ÄêfKê ~ûCQò Kò ?
@ûcû’ ùaUò^cþ AÄêfþ iû«û’^?

63. In which class is she studying?

Sò@ ùKCñ ùgâYúùe _XÿêQò ?
@ûWÿò @ûZþ KòfûiþùZ _ùXÿZûGKþ?
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64. What does she do at home ?

Sò@ Nùe K’Y Kùe ?
@ûWÿò @’ùZ A A Kûcê aûdùZ?

65. Does she help her mother in home work ?

ùi cû’uê Ne Kûcùe iûjû~ý Kùe Kò ?
@ûWÿò cûWÿcþùZ @’KûcêùZ iûjûGRþ ùZeþùZ’ ^?

66. What is the name of your best friend ?

Zêce _òâd iûwe ^ûc K’Y ?
@ûcû’ @ifþ ieò@û’ ^òcò A jû’d?

67. What is the name of his village ?

Zûu Mûñe ^ûc K’Y ?
@ûWþÿKò@û ùKfþùK@û’A ^òcòjû’d?

68. Do you know singing ?

Zêùc MúZ MûA RûY Kò ?
@ûcþù_ @ûfõ^û iGMþùZù_ ^?

69. Who is your dearest fellow ?

Zêce @Zò ^òRe KòG ?
@ûcþ_ûü ùa’e ò̂Re ùfaê jû’d?

icûR, iõÄéZò, ùfûKiõ_Kð
70. How many families are there in your village ?

Zêc Mâûcùe ùKùZûUò _eòaûe @Q«ò ?
@ûcþ_û’ ùKfþùKùZ KòüùZ KêUêcþ @ûGKþ Kò?

71. How many houses are there in your village ?

Zêc Mâûcùe ùKùZûUò Ne @Qò ?
@ûcþ_ûü ùKfþùKùZ KòüùZ aLþeú @ûGMþùc^þ?
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72. Who is the head man of your village?

Zêc Mâûce cêLô@û KòG ?
@ûcþ_û’ ùKfþùK@û’ iò@û^þ ùaeþjû’d?

73. Do the villagers obey him ?

Mâûcaûiúcûù^ Zûuê cû^«ò Kò ?
ùKfþùK@û’ùfaêKò @ûWþÿùZ cûù^ùZKò ^?

74. What festivals do the villagers celebrate ?

Mâûcaûiúcûù^ ùKCñ ùKCñ _að_aðûYú _ûk^ Ke«òò ?
ùKfþùK @û’ùfaêKò A A Zòjûe cûù^ùZKò ?

75. What is name of your village deity ?

Zêc Mâûc ù\aúu ^ûc K’Y ?
@ûcþ_ûü ùKfþùK@ûü LêñUþ @ûü ^òcò A jû’d?

76. Which is the festival villagers celebrate the most ?

ùKCñ _aðUòKê Mâûcaûiúcûù^ bf bûaùe _ûk^ Keò[û«ò ?
A ZòjûeþùZ ùKfùK@ûü ùfaêKò SûKò@û’Zûd ùagú cûù^ ùZ’Kò?

77. Give the names of your neighbouring villages ?

Zêc _ùWûgú Mâûc MêWÿòKe ^ûc Kêj ?
@ûcþ_ûü ùKfþùK fû’Keò A ùKfþùK Kò @ûGMþ?

78. What other communities inhabit your neighbouring vil-

lages ?

_ûL Mâûc MêWÿòKùe @^ý ùKCñ RûZòe ùfûùK aiaûi Keò[û«ò ?
GKeþ ùKfþùK KòùZ A RûGZ @û’ùfaêKò eùjiò’ZûKò?

79. Do you visit to the nearby village ?

Zêùc _ûL MâûcKê ~û@ Kò ?
@ûcþù_ GKeþ ùKfþùKaêõ iû«ûù_ ^?
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80. What do the villagers collect from the forest ?

Mâûcaûiúcûù^ Rwfeê K’Y iõMâj Ke«ò ?
ùKfþùK@ûü ùfaêKò @ûWÿûd Zûd AKò Kû_þZòKþ ùZKò?

81. Do all people put on new dress during festivals ?

_að_aðûYúùe icùÉ ^ì@û ù_ûhûK _ò§«ò Kò ?
Zòjûeþ aûjûeþùZ SûKòMû Zcþù^ QòWÿû iêAùZ Kò^?

82. What is the name of the nearest market ?

^òKUZc jûUe ^ûc K’Y ?
GKe jûUþ @û’ ^òcò A jû’dþ?

83. What do you buy from the market ?

Zêùc jûUeê Kò Kò Rò^òh KòY ?
@ûcþ jûUþZûdþ A A Kò iwþZcþ?

84. Have you ever been to the nearest village ?

Zêùc _ûL MûñKê ùKùa ~ûAQ Kò ?
@ûcþ A ùbùeKò GKeþ@û’ ùKfþùKaêõ iû^þicþ^?

85. How many festivals do you celebrate in a year ?

ahðùe Zêùc ùKùZûUò _að _ûk^ Keò[û@ ?
@ûcþù_ ùcc^þ bGeþ ùZ KòüùZ Uûwþ Zòjûeþ cûù^ùZù_?

86. Do you have a good relationship with your neighbour ?

Zêce Zêc _ùWÿûgú cû^u ijòZ bf iõ_Kð @Qò Kò ?
@ûcþù_ @ûcþ_û’ LWÿò@ûü ùfaêKò @û’ieò aù^aü PùkZûù_’^?

87. Do you help the neighbours ?

Zêùc _ùWÿûgúcû^uê iûjû~ý Ke Kò ?
@ûcþù_ @ûcþ _ûü LWÿò@û’ùfaê KòùZ iûjûGRþ aûdþùZ’ù_ ^?
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88. Do the neighbours help you ?

_ùWÿûgúcûù^ ZêcKê iûjû~ý Ke«ò Kò ?
LWÿò@û’ùfaêKò @ûcþù_ùZ iûjûGRþ aûdþùZ Kò’^?

89. Is there any restriction for inter-caste marriage ?

bò^Ü RûZò ij aòaûj _ûAñ KòQò KUKYû @Qò Kò ?
jWÿcþ RûGZþ @û’ ieò aòjûWcþ ^û[cþ A eêKWÿþ @ûGKþ ^?

90. What do you do if a girl of your community marries a

boy of another caste ?

~\ò @^ý RûZòe _ê@ ijòZ Zêc iµâ\ûde Sò@ aòaûj Kùe Zêùc
K’Y Ke ?
~]eþaò jWÿþc RûGZþ@û’ ùaUûieò @ûcþ_ûü RûGZþ@û’ ùaUú aòjû
WcþZûfû’ @ûcþù_ A aûGùZù_?

91. How does the marriage take place in your community ?

Zêc iõ_â\ûdùe aòaûj Kò_eò jêG ?
@ûcþ_û’ RûGZþùZ aòjû ANûdþ jdþZû ?

92. Do all the persons co-operate in collective work ?

icìj Kû~ðýùe icùÉ ijù~ûM Ke«ò Kò ?
iûbûeò KûcêùZ SûKòùfaê iûfûjû aûdþùZKò’ ^?

93. What do you do if a person does something wrong ?

ùKøYiò aýqò KòQò Leû_ Kûc Kùf Zêùc K’Y Ke ?
@û[ûeþ ùfaê Kiêeþ Kûcê aûd’fûü @ûcþù_ A aûGùZ’ ù_?

94. Is there any system of punishment ?

\Š aò]û^e KòQò aýaiÚû @Qò Kò ?
WYþRûeþaû^û’ [cþ A Kò ]ûWÿû @ûGKþ ^ ?
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95. Do you know how to dance, sing and play  musical instruments?

Zêùc ^ûPòaû, MûAaû I aû\ý~ª aRûAaû RûY Kò ?
@ûcþù_ KêAKþ^û, @ûfwþ^û e aûRû aêü^û iGKþùZ’ ù_’^?

96. What type of musical instruments do you use while

dancing ?

Zêùc ^ûPòaûùaùk Kò Kò _âKûe aû\ý~ª aýajûe Ke ?
@ûcþù_ KêAMþ̂ û’ ùaWÿûùZ A A aûG\þ \eaþKò ùabûeþ aûGùZ’ ù_?

97. When do the villagers meet together ?

ùKCñicdùe Mâûcaûiúcûù^ GKZâúZ jê@«ò ?
@ûZþùbùe ùKfþùK@û’ ùfaêKò ùcZò_þùZ ùb’U WcþZû’Kò?

98. Do the villagers eat together on festivals ?

Mâûcaûiúcûù^ _að_aðûYúùe GKZâ ùbûR^ Ke«ò Kò ?
ùKfþùK @û’ ùfaêKò Zò@ûeþ aûjûeþùZ ùcZò_þùZ ^üiò’ùZ Kò’^?

99. Do the villagers worship Gods & Goddesses ?

Mâûcaûiúcûù^ ù\aù\aúuê _ìRû Ke«ò Kò ?
ùKfþùK @û’ùfaêKò ù\aú ù\aþZûKòùZ _ìRû aûGZþ Kò’ ^?

100.What is the name of the deity they worship ?

ùicûù^ _ìRû Keê[ôaû ù\aZûu ^ûc K’Y ?
@ûWþÿKò _ìRû aûdþLû^þ^û ù\aþZû@û’ ^òcò A jûdþ?

101.What is name of the nearest market ?

Mûñ _ûL jûUe ^ûc K’Y ?
ùKfþùK GKe jûUþ @û’A ^òcò (^û) jûG?

102. Which day of the week is the market day ?

ùKCñ aûeùe Gjò jûUUò aùi ?
A’Z’ùZ C jûUþ WKZû ?
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103.How far is the market from your village ?

Zêc Mâûceê jûUe \ìeZû ùKùZ ?
@ûcþ_û ùKfþùK Zûdþ jûUþ KòüùZ Wò’iûü @ûGKþ?

104.Do you visit the nearest market ?

Zêùc _ûL jûUKê ~û@ Kò ?
@ûcþù_ GKeþ@û’ jûUþaêõ iû«ûù_’ ^?

105.Why do you visit the market ?

Zêùc jûUKê KûjóKò ~û@ ?
@ûcþù_ A’^û jûUþaêõ iû«ûù_ ?

106.What type of commodities are sold in the market ?

jûUùe ùKCñ ùKCñ Rò^òh aòKâò jêG ?
jûUþùZ A A \eaþ Kò @_þiwþ WcþZû?

107.What do you buy from the market ?

Zêùc jûUeê K’Y KòY ?
@ûcþù_ jûUþZûdþ A iwþùZù_?

108.Does everybody visit the market ?

_âùZýK ùfûK jûUKê ~û@û«ò Kò ?
SûKòùfaê jûUþaêõ iû«ûKò ‘^?

109.Do you observe different festivals in a year ?

ahðùe Zêùc bò^Ü bò^Ü _að_aðûYú _ûk^ Ke Kò ?
ùcc^þ bGeþùZ @ûcþù_ cûG^þùc^þiû’ Zòjûeþaûjûeþ cûù^ùZù_
‘^?

110.When do you observe the harvesting festival ?

Zêùc ùKCñ icdùe @ck _að _ûk^ Ke ?
@ûcþù_ Aùbùe aû@û’ iûG^û Zòjûeþcûù^ ùZ’ù_?
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111.Whom do you worship in that festival ?

ùijò _aðùe Zêùc KûjûKê _ìRû Ke ?
j ZòjûeþùZ @ûcþù_ ùaeþùZ _ìRû aûGùZ’ù_?

112.Why do you worship that  deity / Goddess ?

Zêùc KûjóKò ùijò ù\aZû / ù\aúuê _ìRû Ke ?
@ûcþù_ A’^û j ù\aþZû’ùZ _ìRû aûGùZ’ù_?

113.How do you worship the deity in this festival ?

Zêùc Gjò _aðùe ù\aù\aúuê Kò_eò _ìRûKe ?
@ûcþù_ C ZòjûeþùZ ù\aú ù\aþZû’ùZ ANûdþ _ìRû aûGùZ’ ù_?

114.Who worships the deity in this festival ?

Gjò _aðùe ù\aù\aúuê KòG _ìRû Ke«ò ?
C _eaþùZ ùaeþ _ìRû aûGùZ?

115.What do you call your village priest ?

Zêùc Mâûce _ìRKuê K’Y WûK ?
@ûcþù_ ùKfþùK@ûü _ìSûeòùZ A MûcþùZ’ ù_?

116.Is there any dance programme in this festival ?

Gjò _aðùe ùKøYiò ^ûPMúZ Kû~ðýKâc [ûG Kò ?
C ZòjûeþùZ @ûZþK^þ @ûfwþ^û KêAMþ^û jGZû’ ^?

117.Do both the male and female dance together ?

Cbd _êeêh I cjòkû GKZâ ^éZý Ke«ò Kò ?
aûeò@û’Mû K^þùNeþ e K^þùif ùcZò_þùZ KêAKþZû Kò’ ^?

118.Do the people eat together after the dance ?

^ûPMúZ ùghùe icùÉ GKûVò Lû@û«ò Kò?
KêAKþ^û awþ^ûZûdþ SûKòMû ùcZò_þùZ ^üùZ Kò’^?
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119.What items are cooked in the feast ?

ùbûRòùe K’Y K’Y e§û ~ûA[ûG ?
j bêRòùZ A A Kò MwþWcþ iò’Zû?

120.Is any animal sacrified in this festival ?

Gjò _aðùe _gêakú \ò@û~ûG Kò ?
C _eaþùZ ~ñZê ùZeþùZKò’ ^?

121.Which animal is sacrificed in this festival ?

Gjò _aðùe ùKCñ _gêKê akú \ò@û~ûG ?
C _eaþùZ @ûZþ ~ñZê ùZ ùZeþùZ’Kò?

122.Do you know anything about the origin of your commu-

nity ?

Zêc iõ_â\ûde iéÁò aòhdùe Zêùc KòQò RûY Kò ?
@ûcþ_û’ icûRþ@û’ gâúÁò aòùhùZ @ûcþù_ APò ùcù^ iGKþùZù_ ^?

123.Have you got a good relation with other communities ?

Zêce @^ý iõ_â\ûd ijòZ bf iõ_Kð @Qò Kò ?
@ûcþ_ûü jWÿcþ iûcûRþ@ûü ieò aûeêMû ùcfþ @ûGKþ ^?

124.How does marriage occur in your community ?

Zêc iõ_â\ûdùe aòaûj Kò_eò jêG ?
@ûcþ_û’ iûcûRþùZ aòjû ANûdþ jGþZû?

125.Who are malevolent / harmful to you ?

Zêc_ûAñ ùKCñcûù^ ùagú lZòKûeú ?
ùaeþùaeþKò @ûcþ_û’ ùagú aAeú jûGùc^þ?

126.What harm have they done to you ?

ùicûù^ Zêce K’Y lZò KeòQ«ò ?
@ûWþÿKò @ûcþ_û’ A’Kò ^êKþiû^þ aûdfûGKþ Kò?
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127.How do you plan to avenge this ?

Zêùc Kòbkò _âZòKûe Keò_ûeòa ùaûfò bûaêQ ?
@ûcþù_ ANûdþ j’Kò@û aû\þfû WùWÿù_ Mûcþ Keò bûùa ZûGKþù_?

128.Who do love / like you much ?

ZêcKê KòG ùagú bf _û@û«ò ?
ùaeþùaeþKò @ûcþù_’ùZ RêNûdþ aûeê KêAùZ Kò?

129.Why do they love you very much ?

ùicûù^ ZêcKê KûjóKò ùagú bf _û@û«ò ?
A’^û j’Kò @ûcþù_’ùZ RêNûdþ aù^ KêAùZ’ Kò?

130.Do you love them  also ?

Zêùc c¤ ùicû^uê bf _û@ Kò ?
@ûcþù_ j’KòùZ RêNûdþ Z aûeê KêAùZ’ù_?

131.Don’t you like them very much ?

Zêùc ùicû^uê ùagú bf _û@ ^ûjó Kò ?
@ûcþù_ j’KòùZ /@ûWÿKòùZ ùagúaûeê Ccþ KêGùZù_ ^?

132.Do they visit you sometime ?

ùaùkùaùk ùicûù^ Zêc _ûLKê @ûi«ò Kò ?
ùci^þ ùci^þ j’Kò @ûcþ_û’ aêwþ ùWfþZû’Kò’ ^?

133.Do they ask you personally ?

ùicûù^ ZêcKê aýqòMZbûùa _Pûe«ò Kò ?
@ûWÿKò @ûcþùZ GKþfûGKþfû _PþeûGùZ Kò’ ^?

134.What is the name of the most important festival ?

iaêVûeê aWÿ _aðe ^ûc K’Y ?
SûKòZûG cûjû Zòjûe @ûü A’^òcò jû’d?
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135.Do you know the names of the twelve months ?

Zêùc aûe cûie ^ûc RûY Kò ?
@ûcþ ù_ aû’e ùfeûwþ@ûü ^òcò KwþùZ ù_ ^?

136.Do you know the names of the festivals according to the

months ?

Zêùc cûi @^êiûùe _að_aðûYúe ^ûc RûY Kò ?
@ûcþù_ ùfeûwþ jòiûaþ ùZ Zòjûeþ aûjûeþ@ûü ^òcò KwþùZ’ù_^?

137.Which festival do you observe in summer ?

Zêùc Leû\ò^ùe ùKCñ _að_aðûYú _ûk^ Ke ?
@ûcþù_ Kû’iûùZ A Zòjûeþ aûjûeþ Kò cûù^’ùZ’ù_?

138.Which festival do you observe in winter ?

Zêùc gúZ \ò^ùe ùKCñ ùKCñ _að _ûk^ Ke ?
@ûcþù_’eûwû eòZêùZ A AKò Zòjûe aûjûe cûù^ ùZ’ù_?

139.Which festival do you observe in rainy season ?

ahðû\òù^ Zêùc ùKCñ _að_aðûYú _ûk^ Ke ?
Wû’eòZêùZ @ûcþù_ A Zòjûeþ aûjûeþ cûù^’ ùZ’ù_?

140.In which month does marriage occur ?

ùKCñ cûiùe aòaûj ùjûA[ûG ?
@û[ûeþ ùfeûwþ aòjû’ jGiò’Zû?

141.In which festival do you worship your ancestors ?

ùKCñ _að_aðûYúùe Zêùc _ìað_êeêhuê _ìRû Ke ?
@û[ûeþ Zòjûeþ aûjûeþùZ @ûcþù_ _òZé_êeêhKòùZ _ìRû aûG ùZ’ù_?

142.Do you know name of the seven days ?

Zêùc iûZ \ò^e ^ûc RûY Kò ?
@ûcþù_ jû_þZû’Mûü iûZþ Z@Mû’ ^òcò iGKþ ùZ’ ù_?
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143.When does dance take place in your village ?

ùKCñ icdùe Zêc Mûñùe ^ûP jêG ?
@ûZþùbùe @ûcþ_ûü ùKfþùK ùZ KêAKþZû’Kò?

144.Do you think that you are the child of the nature or not ?

Zêùc ^òRKê _âKéZòe i«û^ ùaûfò bûaêQ Kò ^ûjó ?
@ûcþù_ C’ @ûWÿûdþCiþf’ @ûü KêñWÿ ê jûGùf Mûcþ Keò bûùa
ZûGKþ ù_’^’c?

145.Have you got deep faith in your ancestors ?

Zêce _ìað_êeêhu C_ùe \éXÿ aògßûi @Qò Kò ?
@ûcþù_ @ûcþ_ûü _òZé_êeêhþKò@û’ ZbfêõùZ ùLûaþMû aògßûi
aûGùZù_’^?

146.Do you think that the ancestors help you in danger ?

aò_\ icdùe _ìað_êeêhcûù^ ZêcKê iûjû~ý Ke«ò ùaûfò bûaêQ
Kò ?
aò_\þ @û_\þùZ _òZé_êeêhþ Kò @ûcþù_’ùZ iûjûGRþ aûdþùZKò
MûcþKeò bûùa ZûGKþ ù_’ ^?

147.Do the ancestors get satisfaction in your worship ?

_ìað_êeêhcûù^ Zêc _ìRûùe iù«ûh fûb Ke«ò Kò ?
_òZé_êeêhþ Kò @ûcþ_ûü _ìRû aò]ôùZ jeiþ cù^Zû’Kò ^?

148.Do you observe death anniversaries of your ancestors ?

Zêùc _ìað_êeêhcû^u gâû¡ \òai _ûk^ Ke Kò?
@ûcþù_ _òZé_êeêhKò@û’ gûeû\þ \ò^þ cûù^fûGKþ ù_’^?

149.How do you worship them on death anniversaries ?

gâû¡ \òaiùe Zêùc ùicû^uê Kò_eò _ìRû Ke ?
gûeû\þ\ò^þ @ûcþù_ ANûd _ìRû aûGùZ’ù_?
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150.Which God and Goddess are benevolent to you ?

ùKCñ ù\aù\aú Zêc _ûAñ C_Kûeú ?
@û[ûeþ ù\’ù\aþZû @ûcþ ù_’ùZ aûeê aûdiò’ùZKò?

151.Which God and Goddess  are malevolent to you ?

ùKCñ ù\aù\aú Zêce @^òÁKûeú ?
@û[ûeþ ù\’ù\aþZû @ûcþ_û’ @cwfþ aûdþiò’ùZKò?

152.Do you believe in sorcery ?

Zêùc MêYúMûùeWÿò C_ùe aògßûi Ke Kò ?
@ûcþù_ ùUùXÿñAUêñYû’ùZ aògßûiþ aûGþùZù_’ ^?

153.How do you look upon on sorcerer ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûKcû^u _âZò Zêce Kò _âKûe ]ûeYû
ejòQò?
UùXÿñA UêñYû ùfaêKòùZ @ûcþ_û’ ANûdþ aògßûiþ @ûGKþ?

154.Do the sorcerers help others ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûK @^ýe C_Kûe Ke«ò Kò ?
UùXÿñAUêñYû ùfaêKò jWÿcþ@û’ aûeê aûGþùZ Kò’ ^?

155.Do the sorcerers show miracles ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûKcûù^ @ùføKòK Kû~ðý ù\Lû«òKò ?
UùXÿñAUêñYû’ ùfaêKò Ciêwþ ùZKò’^?

156.Do they cause harm to the people ?

ùicûù^ ùfûKcû^ue @^òÁ Keò[û«ò Kò ?
jKò ùfaêKò@û’ @cwfþ aûdþiò’ùZ Kò^?

157.Do they frighten people ?

ùicûù^ ùfûKuê bd ù\LûA[û«ò Kò ?
j’Kò ùfaêKòùZ @aþa_Zõ ùZKò ^?
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158.Do you think that sorcerers are “goodmen” ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûKcû^uê bfùfûK ùaûfò bûaêQ Kò?
UùXñAUêñYû ùfaê KòùZ @ûcþù_ aûeêùfaê bûùaùZ ù_’^?

159.Do you draw pictures on your walls ?

Zêùc Zêc NeKû^Úùe PòZâ @u^ Ke Kò ?
@ûcþù_ @ûcþ_ûü @Mû’ iò^òwþ KòùZ PòZâûd ùZù_’^?

160.What types of pictures do you draw on your wall ?

Zêùc Kû^Úùe ùKCñ _âKûe PòZâ @u^ Ke ?
@ûcþù_ @ûcþ_û’ iò^òõùZ ANûdþ PòZâûdþ ùZù_?

161.Can you speak well in your native language ?

Zêùc Zêc ^òR bûhûKê bf bûaùe Kjò_ûeòa Kò ?
@ûcþù_ @ûcþ_ûü bûhòùZ aûeêa’ Kûdcþ^û _ûùfù_’^?

162.How do you address this in tribal language ?

Zêùc GjûKê @û\òaûiú bûhûùe Kò_eò Kêj ?
@ûcþù_ CùRü @û\òaûiú bûhûùZ ANûdþ MûcþùZù_?

Kéhò, _eòùag, Rúa^RúaòKû
163.How was the rainfall this year ?

G ahð ahðû_ûYò ùKcòZò [ôfû ?
Gcþ^û’ Wû’ MòcþMòcþ ANûdþ @ûKò?

164.How was your harvest this year ?

G ahð Zêce `if ùKcòZò ùjûA[ôfû ?
Gcþ^û’ @ûcþ_û’ ùLZòaûWÿò ANûdþ @ûKò?

165.Did you have  good harvest ?

Zêce bf `if ùjûA[ôfû Kò ?
@ûcþ_ûü bfþa’ ùlZò jGiò[’^?
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166.Is there any failure / loss of crops this year ?

Gahð ùKøYiò `if jû^ú ùjûAQò Kò ?
Gc^ûMû’ @û[ûeþ Pûhaûiþ ^Kiû^þ @ûKò ^?

167.If yes, what are the reasons ?

~\ò jñ, ùZùa ùKCñ KûeYeê ùjfû ?
~]eþaò jñ A@û’[cþ jGKò?

168.Do you earn for your family ?

Zêùc _eòaûe _ûAñ ùeûRMûe Ke Kò ?
@ûcþ @Mû’[cþ Kûcêfû’icþ ^?

169.Is your earning adequate for your family ?

_eòaûe _ûAñ Zêce ùeûRMûe ~ù[Á Kò?
KêUêcþ @û’[cþ @ûcû’ KûcêA _êùeZû^þ?

170.Are all of your family members capable of earning ?

Zêc _eòaûee icùÉ ùeûRMûelc Kò ?
@’Mû SûKòMû Kûcòjû jûd Kò ^ ?

171.Do you get wages properly ?

Zêùc VòKþ bûaùe cRêeú _ûCQ Kò ?
@ûcþ c¬þeú ^cþ aûeêMû KêAþZcþ^?

172.Do all the people collect forest produce ?

iaê ùfûKcûù^ RwfRûZ \âaý iõMâj Ke«ò Kò ?
SûKòùfaê @ûWÿûdþ fêeò@û \eaþ KûZòaþ ùZKò’ ^?

173.Do they sell forest produce ?

ùicûù^ RwfRûZ \âaý aòKâò Ke«ò Kò ?
@ûWÿþKò @ûWÿûdþ fêeò@û \eaþ @_iwþùZ Kò’ ^?
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174.Are they getting fair price in selling the forest produce ?

RwfRûZ\âaý aòKâòKeò ùicûù^ CPòZþ cìfý _ûCQ«ò Kò ?
@ûWÿûdþ fêeò@û \eaþ @_þiwþKeò @ûWþÿKò VòKþ bûaþùZ \ûcþ KêAZûGKþKò ^?

175.Where do they sell the forest produce ?

ùicûù^ RwfRûZ \âaýKê ùKCñVûùe aòKâò Ke«ò ?
@ûWÿKò @ûWÿûdþ fêeò@û \eaþùZ @ûùZ @_þiwþ ùZKò?

176.What do you take / keep with you when you go to the

forest ?

Zêùc RwfKê Mfûùaùk iû[ôùe K’Y ]eòKò ~û@ ?
@ûcþù_ @ûWÿûd iû«ûù_ùbùe A WÿUþ Keò iû^þiò’Zûù_?

177.Which tourist spots are there near your village ?

Zêc Mûñ _ûLùe ùKCñ ùKCñ \gð^úd iÚû^ @Qò ?
@ûcþ_û’ ùKfþùK GKeþùZ @û[ûeþ @û[ûeþ Vû’Y RG^û fûGKþ @ûGKþ?

178.Does any river / stream flow nearby your village ?

Zêc Mûñ ^òKUùe ùKøYiò ^\ú / ^ûk @Qò Kò ?
@ûcþ_û’ ùKfþùK GKeþùZ @ûZþK^þ Lúecþ @ûGKþ ^?

179.Is there any hill near your village ?

Zêc Mâûc ^òKUùe ùKøYiò _ûjûWÿ / _aðZ @Qò Kò ?
@ûcþ_û’ ùKfþùK GKeùZ @û[ûeþK^þ  aòeêUêwþeú @ûGKþ ^?

180.Do you cultivate on the hill ?

_ûjûWÿùe Zêùc Pûh Ke Kò ?
aòeê ZbþfêwþùZ @ûcþù_ Zûhþaûiþ aûGùZ ù_’^?

181.Have you collected much sal seed this year ?

Gahð Rwfeê @]ôK gûkc¬ò iõMâj KeòQ Kò ?
Gcþ̂ û’ @ûWÿûdþZûdþ ùLûaþMû iûeþMò@ûfKê KûZò_þ iòKþù_^þ?
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182.Have you got any other grant from the government ?

Zêùc ieKûeuVûeê @^ý ùKCñ @^ê\û^ _ûAQ Kò ?
iûeþKûeþ@û’Zûdþ @W’ÿ @û[ûeþ iûùjRþ KêAiòMþù_ ^?

183.Do both male and female hunt game animals for living ?

Cbd cjòkû I _êeêh a*òaû _ûAñ _gê gúKûe Ke«ò Kò ?
aûeò@û’Mû K^þùifþ’e ceþ\ aeþfþ ^û’[cþ @ûWÿûdþ@û’~@ñZþ
ZûeþùZ’Kò’^?

184.What type of crops do they sow in their land ?

ùicûù^ ùKCñ _âKûee aòj^ ùicû^u Rcòùe aêYò[û«ò ?
@ûWþÿKò @û[ûeþ _eþKûeþ@û’ aòRcþ @ûuûfþùZ aòUþùZ Kò?

185.Besides hunting, what do they do to earn their livelihood ?

a*òaû _ûAñ gúKûe aýZúZ ùicûù^ @ûC K’Y Ke«ò ?
~@ñZê Zûeþ^û ùckûdþKeò aek^û’[cþ @ûWþÿKò @Wÿ A Kò aûGþùZ Kò?

186.Is there a good harvest this year ?

Gahð bf @ck ùjûAQò Kò ?
Gcþ^û’ aù^a’ @û\ûdþ jdþiòKþ ^ ?

187.Is the paddy cultivation good ?

]û^ Pûh bf ùjûAQò Kò ?
aû@ûüZûiþ aù^a’ jdþiòKþ ^?

188.Which type of animals do you keep in your house ?

Zêùc Nùe ùKCñ _âKûee _gê eLôQ ?
@ûcþù_ A _eþKûeþ@û’ ~ñZê @ûcþ_ûü @üùZ C^þiòKþù_ ?

189.How many bullocks and cows have you got ?

Zêce ùKùZûUò ak\ I MûB @Q«ò ?
@ûcþ_ûü KòüùZ Uûwþ @ùeKþe MûG @ûGKþ Kò?
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190.Why do you keep other birds and animlas in your house ?

Zêùc @^ý _gê_lú Nùe KûjóKò eL ?
@ûcþù_ jWÿcþ ~ñZêe K^þù[UþKòùZ @’ùZ A’^û C^þiòKþ ù_ ?

191.Do you have cowshed ?

Zêce Mêjûk @Qò Kò ?
@ûcþ_û’ MjûWÿþ @ûGKþ’ ^?

192.What do you use for cutting the paddy ?

Zêùc ]û^ KûUòaûKê K’Y aýajûe Ke ?
@ûcþù_ A’ aêw aû@û iûGþùZ’ù_?

193.What kind of hunting implements do you use during

hunting ?

Zêùc gúKûe ùaùk ùKCñ ùKCñ gúKûe C_KeY aýajûe Ke ?
@ûcþù_ _ûùeZþùbùe @ûZþ@ûZþ jûZþ jû[ô@ûeþ ùabûeþ ùZù_?

194.What is the roof of your house made of ?

Zêce Ne ùKCñ[ôùe Q_e ùjûAQò?
@ûcþ_û’ @’ Aaêwþ ^òcþiòKþù_?

195.Do you feel severe cold here in winter ?

GVò gúZ EZêùe Zêùc _âak [Šû @^êba Ke Kò ?
eûwûEZê ùbùe @ûcþù_’ CùZ ùLûaþ eûwû fû’Zû ^?

196.How do the villagers earn their livelihood ?

Mâûcaûiúcûù^ Kò_eò RúaòKû ^òaðûj Ke«ò ?
ùKfþùK @û’ùfaêKò ANûdþ bûaþùZ Pùkiò’ ZûKò?

197.Do they hunt only animals ?

ùicûù^ ùKak _gê gúKûe Ke«ò Kò ?
@ûWÿþKò Lûfò RñZþ ZûeþùZ Kò ^?
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198.Why do they hunt  animals ?

ùicûù^ _gê gúKûe KûjóKò Ke«ò ?
@ûWÿþKò A’^û RñZþ ZûeþùZ’Kò?

199.What is the name of the hill near your village ?

Zêc Mûñ _ûLùe [ôaû _ûjûWÿe ^ûc K’Y ?
@ûcþ_û’ ùKfþùK GKeþùZ@û^û aòeê@û’ ^òcò A jû’d?

200.What type of cultivation do you practise on the hill ?

Zêùc _ûjûWÿùe K’Y Pûh Ke ?
@ûcþù_ aòeê ZbþfêwþùZ A ·h aûGùZ ù_?

201.Is there terrace land on the hill ?

_ûjûWÿ C_ùe [ûK [ûK Keò Rcò @Qò Kò ?
aòeêZbþ fêwþùZ [ûKò [ûKò Keò Ciþfü @ûGMþ ^?

202.What do you harvest ?

Zêùc K’Y @ck Ke ?
@ûcþù_ @ûùRü ·hþ aûGùZ’ù_?

203.Which crops do you harvest much ?

Zêùc ùKCñ giý ùagú @ck Ke ?
@ûcþù_ @ûZþ Kòeþiò aûeþiò RêNûdþ aûdùZù_ ?

204.Where do you cultivate ?

Zêùc ùKCñVò Pûh Ke ?
@ûcþù_ @ûZþ VûYþKòùZ Zûiþ aûdùZù_?

205.When do you harvest ?

Zêùc ùKùa @ck Ke ?
@ûcþù_ @ûZþ ùbùe @û\ûd aûGùZ’ù_?
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206. Have you got a good harvest this year ?

Zêce Gjò ahð bf @ck ùjûAQò Kò ?
@ûcþ_û’ Gcþ^û aù^a’ ·hþ jAiòMþ ^?

207.Do the people practise only shifting cultivation ?

    ùfûKcûù^ ùKak ù_ûWêPûh Ke«ò Kò ?
ùfaêKò Lûfò ùM_þùM_þ Zûiþ aûdþùZKò ^?

208.Is there any irrigation facility for agriculture ?

Pûh _ûAñ RkùiP^e iêaò]û @Qò Kò ?
·hþ@û’[cþ Wû’Mû iêaò]û @ûGKþ ^?

209.How can you get better harvest from land ?

Zêùc Kòbkò Rcòeê @]ôK @ck _ûA _ûeòa ?
@ûcþù_ ANûd bûaþùZ RêNûdþ C_þRûdþ^û _ûùfù_?

210.Is your pecuniary / financial condition well ?

Zêce @û[ðôK iÚòZò bf @Qò Kò ?
@ûcþ_ûü @Mûü ]^þeZ^þ aûeêa’ @ûGKþ’ ^?

211.How will be your financial condition well ?

Kòbkò bûaùe Zêce @û[ðôK _eòiÚòZò bf ùjûA_ûeòa?
ANûdþ aûdüfû’ @ûcþ_û’ ]^þeZ^þ aûeê eùj^û?

212.What can make your living style better ?

K’Y Kùf Zêce PkYú bf ùjûA_ûeòa ?
ANûdþ aûdfû’ @ûcþ_û’ ·fþPf^þ aûeê jG^û?

213.What can be done to sort out your problems ?

Zêce @iêaò]û iê]ûeòaû _ûAñ K’Y Keû~ûA_ûùe ?
@ûcþ_û’ @iêaòiþZû iê]þeûG ^û’[cþ A aûG^û’jG^û?
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214.In which month do you start sowing seeds ?

ùKCñ cûiùe Zêùc aòj^ aêYòaû Kû~ðý @ûe¸ Ke ?
A’ ùfeûwþùZ @ûcþù_ aû’ aòWþ^û Kûcê cìfþ aûGùZ’ù_?

215.How does the forest help us ?

Rwf @ûcKê ùKCñ _âKûùe iûjû~ý Kùe?
@ûWÿûdþ @û^òõùZ ANûdMêUþ iûjûGRþ ùZeþiòAùZ?

216.Why is the forest cover getting depleted?

Rwf KûjóKò Kcò Kcò ~ûCQò?
@ûWÿûdþKò ]ôecþa A’^û awþ’Müfû’iòKþ?

217.What should be done for afforestation ?

a^úKeY _ûAñ K’Y Keòaû \eKûe ?
@Wÿ’Mû @ûWÿûdþ aXÿûG^û[cþ @û^òõ ùZ A’aûG^û’ jG^û?

218.What do you use for fishing ?

Zêùc cûQ ]eòaû _ûAñ K’Y aýajûe Ke ?
@ûcþù_ KûWþwþ ]üùZ^û’[cþ A’Kò ùa’bûeþ aûGùZ’ù_?

219.What do you get from the forest in summer ?

Zêùc Leû\òù^ Rwfeê K’Y _û@ ?
Kûiû \ò^ùZ @ûcþù_ @ûWûdþZûdþ, A’Kò KêGùZ ù_?

220.Do you collect sal leaves from the jungle ?

Zêùc Rwfeê gûk _Zâ iõMâj Ke Kò ?
@ûcþù_ @ûWÿûdþZûdþ iûeþMò@û Cfû’ @fþùZù_’^?

221.Which flowers do you collect from the jungle ?

Rwfeê Zêùc ùKCñ ùKCñ `êf iõMâj Ke?
@ûWÿûdþZûdþ @ûcþù_ A A fû’eû’Kò KêAùZ’ù_?
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222.Do you bring honey from the jungle ?

Rwfeê Zêùc cjê @ûY Kò ?
@ûWÿûdþZûdþ @ûcþù_ c\þeiþ @fùZù_^?

223.Which fruits and roots do you collect from the jungle ?

Zêùc Rwfeê ùKCñ `kcìk iõMâj Ke ?
@ûcþù_ @ûWÿûdþZûdþ A RêWÿêfKê KêAùZ ‘ù_?

224.What type of fibre-materials do you collect from the

jungle ?

Zêùc ùKCñ ùKCñ Z«êRûZúd _\û[ð Rwfeê iõMâj Ke ?
@ûcþù_ @ûWÿûdþZûdþ A A ùK’ ùK’ Kò KêAùZ’ù_?

225.What do you make from the fibres ?

Z«êRûZúd _\û[ðeê Zêùc K’Y K’Y Zò@ûeò Ke ?
ùK’ ùK’ Zûdþ @ûcþù_ A A Kò aûGùZ’ù_?

226.Do you collect Mohua flower from the forest ?

Zêùc Rwfeê cjêf iõMâj Ke Kò ?
@ûcþù_ @ûWÿûdþZûdþ cêeê^þ eûcþùZ ù_’^?

227.Do you make only wine from the Mohua flower ?

Zêùccûù^ cjêfeê ùKak c\ Zò@ûeò Ke Kò ?
@ûcþù_ cêeê^þZûdþ Lûfò \ûeê (@ûeLô) aûGùZù_’^?

228.Do you get adequate forest produce from the jungle ?

Zêùc Rwfeê ~ù[Á a^RûZ \âaý _ûCQ Kò ?
@ûcþù_ @ûWÿûdþZûdþ RêNûdþ @ûWÿûdþ Rò^òh KêAZûGKþ ù_^?

229.If not, what are its causes ?

~\ò ^êùjñ, Zûùjùf Gjûe KûeY K’Yö ?
~]eaò c’Mû, fû’C@ûü Kûe^þ A jûdþ?
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230.Do you collect oil seed from the forest ?

Rwfeê Zêùc ùZ÷kaúR iõMâj Ke Kò ?
@ûWûdþZûdþ @ûcþù_ ùRûfþ Zwþ^û fKê KûZò_þùZù_ ^?

231.What type of oil seed do you collect from the jungle ?

Zêùc ùKCñ _âKûe ùZ÷kaúR Rwfeê iõMâj Ke ?
@ûcþù_ A A ùRûfZ^þ^û fKêKò @ûWÿûdþ Zûdþ KêAùZ ù_’?

232.Which oil seed do you get much from the forest ?

Rwfeê Zêùc ùKCñ ùZ÷kaúR @]ôK _eòcûYùe _û@?
@ûWÿûdZûdþ @ûcþù_ @û[ûeþ ùRûfþ Z^þ^û fKêùRü RêNûdþ
KêAùZ’ù_?

233.Do you go to the forest with your dog ?

Zêùc RwfKê Mfûùaùk Zêc KêKêeKê iû[ôùe ù^A ~û@ Kò?
@ûcþù_ @ûWÿûdþ iû^þ^ûùbùe i’k’ùZ ieò WUþùZ ù_’^?

234.What do you do after hunting ?

gòKûe _ùe Zêùc K’Y Ke ?
RñZþ Zûeþ Keò @ûcþù_ A’ aûGùZ’ù_?

235.Do you distribute the meat among the neighbours ?

_ùWûgú cû^u c¤ùe Zêùc cûõi bûMa<û Ke Kò ?
GKeþ LWÿò@û’ ùfaêKò@ûü bòAZûeþùZ @ûcþù_ Kêcûw ZûGKþ
WcþZûù_’ ^?

236.Do you eat together in your family ?

_eòaûeùe icùÉ GKûVòò ùbûR^ Ke Kò ?
@’ ùZ SûKòMû ùcZò_þùZ ^üùZù_’^?
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237.Do you do other cultivation except shifting cultivation ?

ù_ûWÿêPûh aýZúZ Zêùc @^ý Pûh Ke Kò ?
_êXÿûPûhþ ùcfûGþ Keò @ûcþù_ @Wÿ jWÿcþ ·hþ aûGùZ’ù_’^?

238.Do you get all things from the jungle ?

Zêùc Rwfeê iaê Rò^òh _û@ Kò ?
@ûcþù_ @ûWÿûdþZûdþ SûKò Rò^òhþ KêAùZþù_’^?

239.Do you completly depend on the forest for living ?

Zêùc a*òaû _ûAñ Rwf C_ùe iõ_ì‰ð ^òbðe Ke Kò ?
@ûcþù_ aefþ^û’[cþ @ûWÿûdþ ZüfêõùZ _ìeû bûeþiû aûGùZ¨ù_’^?

240.Why are you cutting trees from the forest ?

Zêùc Rwfeê KûjóKò MQ KûUêQ ?
@ûcþù_ @ûWÿûdþZûdþ \ûeêKòùZ A’^û WòKþZûGKþù_?

241.“Forest is everything for the tribal people”. What is your

personal view about this ?

“@û\òaûiúcû^u _ûAñ Rwf ùjCQò iaêKòQò”– Gjû C_ùe
Zêce cZ K’Y ?
“@ûWÿûdþ” jdþfûüiòKþ @û\òaûiúKò@ûü @ifòRò^òh - C aòhdùZ
@ûcþ_ûü A cZûcZþ / @ûcûüA’eûdþ @ûGKþ?

242.Do you always struggle for existence / survival ?

Zêùccûù^ a*òaû _ûAñ iað\û iõMâûc Ke Kò ?
@ûcþù_ SûKòùbùe aefþ ^ûü[cþ fùXÿA aûG ùZù_’^?

243.Is it possible for a tribal to live without forest ?

Rwf aò^û @û\òaûiú a*òaû i¸a Kò ?
@ûWÿûdþaò^ê cêGwþR’ @û\òaûiú aefþ ^û cÄêfþ jû’d^?
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244.Besides Mahua what other materials do you collect from

jungle for preparing wine ?

c\ Zò@ûeò _ûAñ cjêf aýZúZ @^ý ùKCñ \âaý Rwfeê iõMâj Ke ?
cêeê^þ ùcfûGþ Keò @ûcþù_ @Wÿ’@ûZþ aòRcþ (fKê) ùZ Sûeû
(@ûeLô) aûG^û @ûWÿûdþZûdþ @fþùZ’ù_?

245. Do you live happily now?

Zêùc a©ðcû^ iêLùe PkêQ Kò ?
@ûcþù_ C_ûWÿò aù^Mû PùfZûGKþù_’ ^?

Rúa^P~ðýû I ÊûiÚý iõ_Kðúd
246.What is your staple food ?

Zêce cêLý Lû\ý K’Y ?
@ûcþù_ SûKò \ò^ @iþfò ^^ü jòiûaþùZ A ^üùZù_?

247.Does everybody know how to make wine ?

Mâûcùe icùÉ c\ Zò@ûeò RûY«ò Kò ?
ùKfþùK’@ûü SûKòMû SûeûMwþ^û iGKþùZKò’ ^?

248.What do the villagers do for better living ?

bfùe Pkòaû _ûAñ Mâûcaûiúcûù^ K’Y Ke«ò ?
ùKfþùK @û’ ùfaêKò aûeêMû Pùf û̂’[cþ A’Kò aûGþùZ Kò?

249.Do the females wear ornaments ?

cjòkûcûù^ MjYû _ò§«ò Kò ?
K^þùifþWê’ Kò iûRê iêAùZ’ Kò’^?

250.Where from do you fetch water ?

Zêùc ùKCñVûeê _ûYò @ûY ?
@ûcþù_ @ûZûdþ Wÿû’ @fþùZ’ ù_?
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251.Where from do you fetch water in summer ?

Zêùc Leû\òù^ ùKCñVûeê _ûYò @ûY ?
MòWÿòwþZ’ùZ @ûcþù_ @ûZûdþ Wû’ @fþùZ ù_?

252.Do you feel scarcity of water in summer ?

Zêùc Leû\òù^ Rke @bûa @^êba Ke Kò ?
@ûcþù_ MòWÿòwþ Z’ùZ WûMûü cjwþû KêAùZù_’ ^?

253.Do all enjoy good health ?

icÉu ißûiÚý bf @Qò Kò ?
SûKò’@ûü ^òeúKò aûeê @ûGKþ’ ^?

254.Do you feel any decline in your health ?

Zêc ißûiÚýùe @a^Zò @^êba KeêQ Kò ?
@ûcû’ ^òeúùR’ QUþùK iòKþ ^?

255.What are the causes of decline in your health ?

Zêc ißûiÚýe @a^Zòe KûeY K’Y ?
A^ûü[cþ ^òeúù~ü QUþùKiòKþ?

256.What type of diseases are breaking out in your village ?

Zêc Mâûcùe ùKCñ ùKCñ ùeûM aýû_êQò ?
@ûcþ_û’ ùKfþùK’ùZ A’A’ Kiêeûwû Kò WûkþiòKþ?

257.What do you do when you suffer from disease ?

ùeûM ùjùf Zêùc K’Y Ke ?
Kiêeûwû jdþKòfû’ @ûcþù_ A’ aûGþùZ’ù_?

258.How far  is the hospital from your village ?

Zêc MâûcVûeê WûqeLû^û ùKùZ \ìe ?
@ûcþ_ûü ùKfþùKZûdþ @ûiþ_ûZûfþ KòüùZ Wò’iû’ @ûGMþ?
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259.Do the doctors visit your village ?

Wûqecûù^ Zêc MâûcKê @ûi«ò Kò ?
WûqeþKò @ûcþ_ûü ùKfþùK aêwþ aêfò^û ùWfZû Kò’^?

260.Do they provide you medicines free of cost ?

ùicûù^ ZêcKê cûMYûùe Jh] \ò@«ò Kò ?
@ûWþÿKò @ûcþù_’ùZ ùiû’RþMû Kû^þfû ùZeþùZ’ Kò’ ^?

261.Do you have faith in allopathic medicine ?

@ûùfû_û[ô Jh] C_ùe Zêce aògßûi @Qò Kò ?
Wûqeú Kû^þfûùZ @ûcþ_û’ _eþùZ @ûGKþ ^?

262.Have you got much faith in herbal medicine ?

ùPecìkò Jh] C_ùe Zêùc @]ôK aògßûi Ke Kò ?
ReòaêUò Kû^þfûùZ @ûcþù_’ RêNûdþ _eþùZZûù_’ ^?

263.Do you recover fast by taking herbal medicine ?

ùPecìkò Jh] \ßûeû Zêùc gúNâ @ûùeûMý fûb Ke Kò ?
ReòaêUò Kû^þfû ùabûeþ^ûùZ @ûcþù_ Rfþ\ò aûeê jdþZûù_^?

264.Where from do you collect the herbal medicine ?

Zêùc ùPecìkò Jh] ùKCñVûeê iõMâj Ke ?
@ûcþù_ ReòaêUò Kû^þfû @ûZûdþ Kû_þZò_þ ùZù_?

265.Do you collect all the herbal medicines from the forest ?

iaê ùPecìkò Jh] Zêùc Rwfeê iõMâj Ke Kò ?
SûKò ReòaêUò Kû^þfû @ûcþù_ @ûWÿûdþZûdþ Kû_þZò_þùZù_’ ^?

266.When do people eat better food ?

ùKCñ icdùe ùfûùK bf Lô@û_ò@û Ke«ò ?
@ûZþùbùe ùfaêKò aûeêa’ ^üùZKò CUþùZ Kò?
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267.When do you face much difficulty ?

Zêùc ùKùZùaùk ùagú @iêaò]û ùbûMKe ?
@ûcþù_ @ûZþùbùe RêNûd MWÿþMWÿû jGþZû ù_?

268.Which time of the year you suffer from scarcity most?

ùKCñ icdUò aòùgh @bûae icd ?
@ûZþùbùe RêNûdþ Keò @_ìe jGZû?

269.Why does scarcity occur in those days ?

ùijò icdùe @bûa KûjóKò ù\Lû\òG ?
j’ ùbùe RêNûdþ @_ìeþ A’^û jGZû?

270.Do you know the names of different kinds of food ?

Zêùc aòbò^Ü _âKûe Lû\ýe ^ûc RûY Kò ?
@ûcþù_ eKcþe Kcþ@ûü ^^ü \eaþ@û’ ^òcò KwþùZù_’^?

271.Do you know the names of different types of drinks ?

Zêùc aòbò^Ü _âKûe _û^úde ^ûc RûY Kò ?
@ûcþù_ eKcþ eKcþ@û’ Sûeû@ûeLô@ûü ^òcò KwþùZ’ù_?

272.How do you prepare your traditional liquor ?

Zêùc Kò_eò ù\gú c\ Zò@ûeò Ke ?
@ûcþù_ ANûdþ Sûeû KûGþùZ’ù_?

273.What are the objects you use for cooking ?

Zêùc ùeûùhA _ûAñ Kò Kò C_KeY aýajûe Ke ?
@ûcþù_ Mwþ^ûü[’cþ A A \eaþKò ùabûeþ aûGþùZ’ ù_?

274.Which utensils do you use in taking meals ?

Zêùc LûAaû _ûAñ ùKCñ aûi^ aýajûe Ke ?
@ûcþù_ ^ü û̂’[cþ A aûi þ̂a©ð̂ , Kò ùabûeþ aûGþùZ ù_?
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275.What do you use for cooking liquor ?

Zêùc c\ eû§òaû _ûAñ K’Y aýajûe Ke ?
@ûcþù_ Sûeû Kûd^û’[cþ A Rò̂ òhþKò ùa’bûeþ aûGþùZ ù_?

276.What types of ornaments do they wear ?

ùicûù^ ùKCñ ùKCñ @kuûe _ò§«ò ?
j’Kò AA iûRêKò iêAiò’ùZ Kò?

277.What do you call the clothes women wear ?

Èú ùfûKcû^ue _ò§òaû fêMûKê K’Y Kj«ò ?
K^þùifþa¨’ Kò@ûü iêA^û aiþZeþùZ A MûcþùZ Kò?

278.Do they weave that cloth themselves ?

ùicûù^ ùijò fêMû ^òùR aêYò[û«ò Kò ?
jKò j QòWûKò @ûWÿþKòMû aòUþiò’ ùZKò’^?

279.Do you take herbal medicine for fever ?

Rße ùjùf Zêùc ùPecìkò Jh] ùia^ Ke Kò ?
KêfþWÿûKòfû’ @ûcþù_ ReòaêUò Kû^þfû ùabûeþ aûGþ ùZù_’^?

Êgûi^ I aòKûg
280.Did any government official come to your village ?

ùKøYiò ieKûeú KcðPûeú Zêc MâûcKê @ûiò[ôùf Kò ?
ùaeþR iûeþKûeú ùfaê @ûcþ_ûü ùKfþùK aêwþ ùWfþiò[Kò ^?

281.Have you got any grant from the government ?

Zêùc ieKûeuVûeê KòQò @^ê\û^ _ûAQ Kò ?
iûeþKûeþ @û’Zûd @ûcþ ù_ APòA’ ùcù^ iûjûGRþ KêAiòKþù_’ ^?

282.Have the government taken any step for the development

of your village ?

Zêc Mâûce C^ÜZò_ûAñ ieKûe KòQò _\ùl_ ù^AQ«ò Kò ?
@ûcþ_ûü ùKfþùK@ûü C^þcZò @ûü[cþ _\ùl_ WÿUþ iòKþKò ^?
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283.Did you meet any government official last month ?

Zêùc MZ cûiùe ùKCñ ieKûeú KcðPûeúuê ùbUò[ôf Kò ?
@ûcþù_ iû^þKò ùfeûwþ @û[ûeþ iûeþKûeú ùfaêùZ ùb’Uiò[’ù_?

284.Has the village level worker visited your village recently?

MZ KòQò\ò^ c¤ùe Zêc MâûcKê MâûcùiaK @ûiò[ôùf Kò ?
iû^þKò [ùeZ’bòüZûeþùZ @ûcþ_ûü ùKfþùK aêõ Mûeûcþ ùiaKþ
ùWfþiò[’ ^?

285.What did he say to you ?

ùi Zê¸cû^uê K’Y Kjòùf ?
@ûWÿò @ûcþù_ùZ A Mûc’?

286.What did you present before the B.D.O. ?

Zêùc aò.Wÿò.I.u _ûLùe ùKCñ ùKCñ K[û Kjòf ?
@ûcþ ù_ aò.Wÿò.I. @ûNþfò A A Kûdcþ Mûc’ù_?

287.Did the B.D.O. give any remarks ?

aò.Wÿò.I. KòQò c«aý ù\ùf Kò ?
aò.Wÿò.I. ~ûjñû CWÿê Mûc’^?

288.Have you received any seeds free of cost from the block ?

Zêùc aæKþeê KòQò aòj^ cûMYûùe _ûAQ Kò ?
@ûcþù_ akKþZûdþ ~ûjñû CWê aòRcþ ùiûRþMû KêAiòKþù_’ ^?

289.Have government provided you any agricultural implement ?

ZêcKê ieKûe KòQò Kéhò ~ª_ûZò ù\AQ«ò Kò ?
@ûcþù_’ùZ iûeþKûe APòüùcù^ ùlZòaûWÿò@ûü ~ûjñû Kkþ^fþ
ùZeiòKþùc^þ ^?

290.Have you got any other facilities from the government ?

Zêùc ieKûeuVûeê @ûC KòQò iêaò]û iêù~ûM _ûAQ Kò?
@ûcþù_ iûeKûeþ @û’Zûd @Wÿü AKò iêaòiþZû KêAiòMþ ù_ ^?
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291.Do you attend special programmes arranged by the

government ?

ieKûeu \ßûeû @ûùdûRòZ ißZª Kû~ðýKâcùe Zêùc ù~ûM\ò@ Kò?
iûeþKûeû’ Zûdþ VòKþ jdþiò’Zû ieþKûeú KûcêùZ @ûcþù_ còùgZûù_
^?

292.What do you want for the development of agriculture ?

Kéhòe aòKûg _ûAñ Zêùc K’Y Pûjñ ?
Zûiþaûiþ C^þcZò@û’[cþ @ûcþù_ A’ \ûeþKûe?

293.Is there any communication facility to your village ?

Zêc MûñKê Mc^ûMc^e iêaò]û @Qò Kò ?
@ûcþ_ûü ùKfþùK@ûü[cþ iû^þ^ûùWfþ^û iêaòiþÉû @ûGMþ ^?

294.Have any developmental works undertaken in your

village ?

Zêc Mâûcùe KòQò C^Üd^ cìkK Kû~ðý Keû~ûAQò Kò ?
@ûcþ_ûü ùKfþùK’ùZ ùKfþùK’@û CyUþ cwkþ @ûü[cþ  [êùecêùe
Kûcê jAiòMþ ^?

295.Is there any drinking water  facility in your village ?

Zêc Mâûcùe _òAaû _ûYòe iêaò]û @Qò Kò ?
@ûcþ_ûü ùKfþùK@û’[cþ CWþ^û Wû’Mûü iêaòiþZû @ûGMþ ^?

296.Are the village roads narrow ?

Mâûce eûÉûMêWÿòK @YIiûeò@û Kò ?
ùKfþùK’@û M’SêwþKò KñPùKñûWÿ @ûGMþ’ ^?

297.How far is the Gram Panchayat from your village ?

Zêc MâûcVûeê _*ûdZe \ìeZû ùKùZ ?
@ûcþ_û’ ùKfþùK Zûd _*ûGZþ@ûü KòüùZ Wòiû’ @ûGMþ?
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298.Does the Gram Panchayat help the people ?

Mâûc _*ûdZ ùfûKuê iûjû~ý Kùe Kò ?
Mûeûcþ _*ûGZþ ùfaêKò’ùZ iûjûGRþ ùZeþùZ ^?

299.Which type of help it provides to the people ?

Gjû ùfûKcû^uê Kò _âKûe iûjû~ý ù~ûMûA[ûG ?
A _eKûeþ@ûü iûjûGRþ CKûWÿþ ùfaêKòùZ ùZeþiò’ùZ ?

300.Does the Sarpanch listen to the people ?

ie_* ùfûKcû^ue K[û gêY«ò Kò ?
ieþ_*þ ùfaêKò@û’ Kûdcþ @Š’e ùZKò’^?

301.Does the Sarpanch come to your village ?

Zêc MâûcKê ie_* @ûi«ò Kò ?
@ûcþ_ûü ùKfþùKaêõ ieþ_*þ ùWfþZûKò’^?

302.Which developmental work the Gram Panchayat has

undertaken ?

Mâûc _*ûdZ ùKCñ C^ÜZò cìkK Kû~ðýKâc jûZKê ù^AQò ?
Mûeûcþ _^þ·GZþ @ûZþ C^þcZò@ûü Kûcê Zò’aêõ WÿUþiòKþ?

303.Is there any electricity facility in your village ?

Zêc Mâûcùe aò\êýZe iêaò]û @Qò Kò ?
@ûcþ_û’ ùKfþùK’@ûü[cþ aòRþkò @ûü iêaòiþZû @ûGKþ ^?

304.Have government given any assurance for electrification ?

aò\êýZ ù~ûMûY _ûAñ ieKûe KòQò _âZògéZò ù\AQ«ò Kò ?
~]eþaò @ûYòKþWÿwþ, aòRþfò ù~ûMûWÿþ̂ û’[c iûeþKûe ~ûjñûWÿê @_@Šþ’e
iòKþ ^?
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305.Who are exploiting you ?

ZêcKê ùKCñcûù^ ùgûhY KeêQ«ò ?
ùaeþ ùaeþKò @ûcþù_’ùZ Raþfû’ iò’Kò?

306.How do they exploit you ?

ùicûù^ ZêcKê Kò_eò ùgûhY KeêQ«ò ?
ANûd bûaþùZ j’Kò @ûcþù_’ùZ Raþfû’iòKþùc^þ?

307.Have you ever stood against the exploiters ?

Zêùc ùgûhYKûeúu aòeê¡ùe ùKùa QòWû ùjûAQ Kò?
@ûcþù_ Raþ^ûùfaê@ûü aòeê\þùZ Aùbùe fùXÿiòKþù_^?

308.Whom do you consider as a big officer ?

Zêùc KûjûKê aWÿ @`òie ùaûfò bûaêQ ?
@ûcþù_þ ùaeþùZ cûjû @`òieþ Mûcþ Keò bûùa ZûGKþù_?

309.Have you ever got a chance to see the big officer ?

Zêùc ùijò aWÿ @`òieuê ùKùa ù\Lôaûe iêù~ûM _ûAQ Kò?
@ûcþù_ j cûjû @ ò̀ieþ@ûü ieò Aùbùe fû’R ùb’U WcþiòK’ù_^?

310.Does that big officer listen to your problems ?

ùijò aWÿ @`òie Zêccû^ue iciýû K[û gêY«ò Kò ?
j cûjû @`þieþ @ûcþ_û’ jûeþMêjûeþ aê’SòZûKò’ ^?

311.Does he attend you in time of need ?

\eKûeùaùk ùi Zêc _ûLùe _jõP«ò Kò ?
\eKûeþ ùaWûùZ @û’Wÿò @ûcþ_û’ GKeaêwþ ùWfþZû’ Kò’^?

312.Can he tolerate your suffering?

ùi Zêce KÁ ù\Lô_ûe«ò Kò ?
@ûWÿò @ûcþ_û’ \êüLþ iùj^û _ûfþùZ’Kò’ ^?
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313.To which government officer do you like most ?

Zêùc ùKCñ ieKûeú @`òieuê @]ôK bf _û@ ?
@ûcþù_’ @ûZþ iûeþKûeú ùfaê ùZ RêNûd aûeê KêAùZ’ ù_?

314.Why do you like that officer very much ?

Zêùc ùijò ieKûeú @`òieuê KûjóKò ùagú bf _û@ ?
@ûcþù_ A’^û j iûeþKûeú ùfaêùZ ~êNûd aûeê  KêAùZ’ù_?

315.Whom do you fear much ?

Zêùc KûjûKê ùagú bdKe?
@ûcþù_ ùaeþùZ’ RêNûd aZwþiòZû’ù_?

316.Why are you afraid of them ?

Zêùc KûjóKò ùicû^uê bdKe ?
@ûcþù_ A’^û jKòùZ aZwþiò’ Zû’ù_?

317.Are you afraid of the Police officer ?

Zêùc ù_ûfòiþ @`òieuê bdKe Kò ?
@ûcþù_ _êfêiþ ùfaêKòùZ aZwþ Zûù_^?

318.Why are you afraid of the Police officer ?

Zêùc KûjóKò ù_ûfòiþ @`òieuê bd Ke ?
@ûcþù_ A^û _êfêiþ ùfaêKòùZ aZwþZû’ù_?

319.How far is the Police Station from your village ?

Zêc MâûcVûeê [û^û ùKùZ \ìe ?
@ûcþ_û’ ùKfþùKZûdþ [û^û Kò’ùZ Wòiû’@ûGMþ?

320.Has the Police officer ever come to your village ?

ù_ûfòiþ @`òie Zêc MâûcKê ùKùa @ûiòQ«ò Kò ?
[û^ûaûaê @ûcþ_û’ ùKfþùKaêwþ Aùbùe fû’R ùWfþiò’ Kò’^?
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321.Have you ever seen the policemen ?

Zêùc ù_ûfòi cû^uê ùKùa ù\LôQ Kò ?
@ûcþù_ _êfêiþKòùZ Aùbùe fûR RGiòMþ’ù_’^?

322.Is there a school in your village ?

Zêc Mâûcùe aò\ýûkd @Qò Kò ?
@ûcþ_û’ ùKfþùK’ùZ’ AÄêfþ @ûGMþ ^?

323.How far is the school from your village ?

Zêc MâûcVûeê ùKùZ \ìeùe aò\ýûkd @Qò ?
@ûcþ_û’ ùKfþùKZûdþ Kò’ùZ Wò’iûùZ AÄêfþ @ûGMþ?

324.Is there any Sevasram in your village or near your village ?

Zêc Mâûcùe / Mâûc ^òKUùe ùiaûgâc @Qò Kò ?
@ûcþ_û ùKfþùKùZ / ùKfþùK GKeþùZ @ûgâûcþ AÄêfþ @ûGMþ ^?

325.How far is the Sevasram from your village ?

Zêc MâûcVûeê ùiaûgâc ùKùZ \ìe ?
@ûcþ_û’ ùKfþùKZûdþ @ûgâûc AÄêfþ Kò’ ùZ Wòiû’ @ûGMþ?

326.What is the name of that Sevasram ?

ùijò ùiaûgâce ^ûc K’Y ?
j, @ûgâcþ @û’ A’^û jûG?

327.Are the children going to Sevasram School ?

_òfûcûù^ ùiaûgâcKê ~ûCQ«ò Kò ?
KêñWêüKò @ûgâcþ AÄêfþ iû«ûKò’ ^?

328.Are the children going to school regularly ?

_òfûcûù^ ^òdcòZ aò\ýûkdKê ~ûCQ«ò Kò ?
KêñWêüKò SûKò\ò^ AÄêf iû^þZûGKþ Kò’^?
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329.Whether the children  are reading attentively ?

_òfûcûù^ c^ù\A _XÿêQ«ò Kò ?
KêñWÿ êüKò c^]ô@û^þ ùZeþKeò _ùXÿ ZûKò’ ^?

330.Are the teachers coming to school regularly ?

gòlKcûù^ ^òdcòZ aò\ýûkdKê @ûiêQ«ò Kò ?
cûÁeKò SûKò\ò^ AÄêf ùWfþZû Kò’ ^?

331.Are they teaching well or not ?

ùicûù^ VòKþ bûaùe _ûV _XÿûCQ«ò Kò ^ûjó ?
@ûWKò aûeêa’ _ûVþ _XÿûG fûüiòMþ ‘^’c?

332.Is the school providing text books to the children ?

aò\ýûkd _òfûcû^uê _ûVý_êÉK ù~ûMûCQò Kò ?
AÄêfþ KêñWêü Kò’ùZ _ùXÿ^ûajò ùZeþZûGKþ ^?

333.Is there provision of mid-day meal for the children or not ?

_òfûu _ûAñ c¤ûjÜ ùbûR^e aýaiÚû @Qò Kò ^ûjó ?
jKò@û[cþ aûeþaRþùZ ^ü^û’~êMûWÿ @ûGMþ ‘^’c?

334.Are the tribal children provided with uniforms ?

@û\òaûiú _òfûcû^uê ÄêfùWâi ù~ûMûA \ò@û~ûCQò Kò ?
@û\òaûiú KêñWêüKòùZ ù_<Kê©ðû ùZeþùZ Kò’^?

335.Do you know how many teachers are there ?

ùiVûùe ùKùZ RY gòlK @Q«ò Zêùc RûYòQ Kò ?
j’ùZ Kò’ùZ S^þ cûÁeþ @ûGMþKò @ûcþù_ KwiòMþù_’^?

336.Is there any non-formal educational institution in your locality ?

Zêc @*kùe ùKû÷Yiò @Y@û^êÂû^òK gòlû^êÂû^ @Qò Kò ?
@ûcþ_ûü AfûKû’ùZ jL’Nûdþ _âûGùbUþ AÄêfþ @ûGMþ^?
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337. How far is it from the village ?

MâûcVûeê Gjû ùKùZ \ìe ?
~]eaò jñ fû’ ùKfþùKZûdþ Kò’ùZ Wòiû’ @ûGMþ?

338.Is non-formal education running well ?

@Y@û^êÂû^òK _ûV_Xû bf PûfòQò Kò ?
_âûGùbUþ AÄêfþ@û’ _Xÿûaù^a’ PùfiòMþ^?

339.Is there any adult education centre ?

GVò ùKû÷Yiò ù_âøXÿgòlûùK¦â @Qò Kò ?
j’ùZ aêXÿû AÄêfþ @ûGKþ’^?

340.Are the adults going to the centre ?

adÄcûù^ ùijò ùK¦âKê ~ûCQ«ò Kò ?
aêXÿû aêXÿúKò j’AÄêfþaêõ iû«û’ Kò’^?

341.Is there Sarva Sikhya Abhiyan Programme in your school?

Zêc Äêfùe iaðgòlû @bò~û^ Kû~ðýKûeú ùjCQò Kò ?
j’ùZ Wò._ò.A._ò. AÄêfþ @ûGKþ ^?

342.Do you pay more importance on boys’ education ?

_ê@cû^u gòlû _ûAñ Zêùc @]ôK MêeêZß ù\CQ Kò ?
ùaUûKò@ûü _Xÿû’[cþ @ûcþù_ ùagò RêNûdþ ]ô@û^þ ùZeþZûGKþ
ù_’^?

343.Why do you pay more importance to them ?

Zêùc KûjóKò ùicû^uê @]ôK MêeêZß ù\CQ ?
@ûcþù_ A^û jKò@û’[cþ RêNûd ]ô@û^þ ùZeþZûGKþ ù_?

344.Do you pay more importance on girls’ education ?

Sò@cû^u gòlû _ûAñ Zêùc @]ôK MêeêZß ù\CQ Kò ?
ùaUú-Kò@û’ _Xÿûü[cþ @ûcþù_ RêNûd ]ô@û þ̂ ùZeþZûGKþ ù_^?
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345.Why are you not paying more importance ?

Zêùc KûjóKò @]ôK MêeêZß ù\C^ûjñ ?
~]eaò c’Mû fû’ @ûcþù_ A’^û ]ô@û þ̂ Ccþ ùZeþùZ’ ù_?

346.Why are the children not going to school ?

KûjóKò _òfûcûù^ aò\ýûkdKê ~ûC^ûjû«ò ?
A^û’[cþ KêñWêüKò AÄêfþ Ccþiû^þ ZûGKþ Kò?

347.Is not the teaching satisfactory for the children ?

_òfûcû^u _ûAñ gòlû\û^ iù«ûhR^K ùjC^ûjó Kò ?
AÄêfþùZ KêñWêüKò@û’[cþ _XÿûùR’ c^ Lêiþ Ccþjdþfû GKþ ^?

348.Is not the method of teaching easy for the children ?

_òfûcû^u _ûAñ gòlû\û^ _¡Zò ijR fûMê^ûjó Kò?
KêñWÿ êüKò@û’ [cþ _Xÿû’Mûü]ûWÿû ù~ ijRþ Ccþ jGþZûGKþ ^?

349.Is the language of teaching difficult to understand ?

gòlû\û^e bûhû aêSòaûùe KÁ ùjCQò Kò ?
_XÿûGþ^û bûhòùZ aê’Sò^û’ [cþ KûGþWÿþ jGþZûGKþ’^?

350.What methods can be adopted for better teaching ?

bf _ûV_Xÿû _ûAñ Kò _âKûe _¡Zò @af´^ Keû~ûA_ûùe ?
bfþaü _Xÿûdþ ^û’[cþ ANûdþ MêUþ ]ûWÿû fûMê aûG^û jG^û?

351.What is to be done for students who are remaining absent ?

@^ê_iÚòZ ejê[ôaû _òfûu _ûAñ K’Y KeòaûKê _Wÿòa ?
MWÿjûRòeþ KêñWÿ ê’Kò@ûü [cþ A’Nûd aûG^û jG^û?

352.What steps have the government taken in this regard ?

G \òMùe ieKûe K’Y _\ùl_ ù^CQ«ò ?
C@û’[cþ iûeKûeþ A’Kò bûùa’ZûGKþ?
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353.Are there any Self Help Groups working in your locality ?

Zêc @*kùe ùKû÷Yiò ißdõ ijûdK ùMûÂú Kû~ðý KeêQ«ò Kò?
@ûcû’ _ûjUûùZ Giþ.GP.Rò. Mî_þ KûcêZûGMþ ^?

354.How many Self Help Groups are there ?

ùKùZûUò ißdõ ijûdK ùMûÂú @Q«ò ?
Kò’ùZUû Giþ.GP.Rò. Mî_þ @ûGMþ Kò?

355.Which works have they carried out in your area ?

Zêc @*kùe ùKCñ ùKCñ Kû~ðý ùicûù^  KeòQ«ò ?
A’A’ KûcêKò @ûWþÿKò @ûcþ_û’ CùZ aûA iòMþ’Kò?

356.Which new projects have they undertaken ?

ùKCñ ^ìZ^ ù~ûR^ûcû^ ùicûù^ ^òR jûZKê ù^AQ«ò ?
@û[ûe Zcþù^ KûcêKò @ûWÿþKò Zòaêõ WÿUþiòMþ Kò?

357.Which programme do you think can satisfy you more ?

ùKCñ Kû~ðýKâc ZêcKê @]ôK Lêiò ù\a ùaûfò bûaêQ ?
A’Kûcêù~ü @ûcþù_’ùZ RêNûd @aùfùM afò @ûcþù_ bûùa ZûGKþ
ù_?

358.What will happen if women take part in different

developmental activities ?

cjòkûcûù^ aòbò^Ü C^Üd^ cìkK Kû~ðýùe @õgMâjY Kùf
K’Y ùja?
~]eþaò K^þùifWÿûdKò eKcþ eKcþ C^þcZò KûcêKòùZ ù~ûMþ
ùZùeKòfûü A jd^û?

359.Will there be any problem behind it ?

G[ôùe KòQò iciýû ùjûA_ûùe Kò ?
CùZ jLüNûdþ ~ûjûñ @iêaò]ûMêWÿþ jG^û’ ^?
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360.Have you put forth any demand before the government ?

ieKûeu _ûLùe Zêùc KòQò \ûaú C_iÚû_^ KeòQ Kò ?
ieþKûeþ@û’ùZ ~ûjû’ fû’R @eþRò aûAiòMþù_’^?

361.Have the children given up thier studies ?

_òfûcûù^ _ûV_Xÿû QûWÿòù\ùfYò Kò ?
KêñWÿ êüKò _ùXÿ^ûùcfûG M[ü KòWòMþ ^?

362.Why did they give up their studies ?

ùicûù^ KûjóKò _ûV_Xÿû QûWÿòù\ùf ?
jñ Kò A^ûü[cþ _ùXÿ^û ùcfûG M[’Kò?

363.What are the problems they faced ?

ùicû^ue K’Y iaê @iêaò]û ùjfû ?
j’Kò@ûü A’Kò @iêaòiþZû jGi¨Kò?

364.Except study do they want to do any other work ?

_ûV_Xÿû aýZúZ ùicûù^ @^ý ùKû÷Yiò Kûc KeòaûKê PûjêñQ«ò Kò?
_ùXÿ^û ùcfûG Keò @ûWþÿKò jWcþ Kûcê^û @ûgâûfûGKþKò’^?

365.What do they want to do now ?

ùicûù^ a©ðcû^ K’Y KeòaûKê PûjêñQ«ò ?
j’Kò Zû’cû A’ aûG^û fûcþZûGKþ Kò?

366.Do they enjoy any other work ?

ùicûù^ @^ý ùKû÷Yiò Kûc KeòaûKê bf _û@û«ò Kò ?
j’Kò jWÿcþ KûcêZûdþ aûeêa’ KûcêaûG ^ûü[cþ gû«ò KêAùZKò’^?

367.Who understands your sorrows ?

Zê¸cû^ue \êüL KòG aêS«ò ?
ùa’eþ @ûcþ_ûüKò@û’ \êLþ aê’Sò ZûGKþ?
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368.How many poor people are there in your village ?

Zêc Mûñùe ùKùZRY Meòa ùfûK @Q«ò ?
@ûcþ_ûü ùKfþùK’ùZ Kò’ùZ S^þ Meòaþ ùfaê @ûGKþKò?

369.Did any Minister come to your village last year ?

Zêc MâûcKê MZahð ùKøYiò cªú @ûiò[ôùf Kò ?
@ûcþ_ûü ùKfþùK aêw iêjêWÿûü ~ûjûñCñWÿê cªú ùWÿfþiò[’Kò^?

370.Do the oldmen of your village get old age pension ?

ZêcMâûce aé¡cûù^ aû¡ðKý b©û _û@û«ò Kò ?
@ûcþ_û’ ùKfþùK@û’ ùKŠeþ KûWÿñûdKò bû©û KêAZûGKþ Kò’^?

****
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Some Polite Words & Phrases
ùKùZK ^câ aû gòÁûPûe g± I aûKýûõg

English IWÿò@û LWÿò@û
It’s my pleasure ùcûe ùiû÷bûMý Awûü Kec
Allow me @^êcZò \ò@«ê ùckûGaûeþ
After you Zêc _ùe @ûcþaûeþ@ûü füjWÿ
Sorry \êüLôZ @ûjûü / j’ù~ü
Excuse me lcû Keòùa Adñûbêfþjû’d
Pardon lcû, cûRð^û Ke«ê bêfþ @ûaê ]’Zcþ
Mention not KòQò K[û^ûjó A’R c’
Kindly \dûKeò/@^êMâj_ìaðK APòü
Certainly ^ò½d ]ûeòRþ
Of course @agý bûGfþ
I am sorry, I got little late

cêñ \êüLôZ, ùcûe UòKòG ùWÿeò ùjûAMfû ö
@ûcþ ù_’ùZ cû`ò aeþ fûGwþ, Awûü APò ùWeò ùjûdM’Kò?
I am very sorry.

cêñ ajêZ \êüLôZ ö
Awþ ùLûaþ \êüLþ aûdfûGwþö
Sorry to have disturbed you.

@û_Yu Kûcùe aýûNûZ NUûA[ôaûeê cêñ \êüLôZ ö
Awþ \êüLþ aûdþfûGwþ ù~ @ûcþaûeþ@û’ KûcêùZ ^êKþiû^þfû’iòwþö
May I have your attention please ?

\dû_ìaðK ¤û^ ù\ùaKò?
APòü C KûcêùZ ]ô@û^þ ùZeþaûe?
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Will you please move a bit ?

@û_Y UòKòG Nê*òùa Kò ?
@ûcþaûeþ A’Pò Liþùe^ûaûeþ’^?
I am very sorry, I could not make it in time ?

cêñ \êüLôZ,^ò¡ðûeòZ icdùe Keò _ûeòfò ^ûjó ö
Aõwûü CùZ \êüLþ @ûAKþ ù~ C KûcêùZ Awþ VòKþ ùafûùZ aûG^û
Ccþ _ûùfKþ?
It was all by mistake, please excuse me.

bêfùe G_eò ùjûAMfû, lcû Ke«ê ö
bêfþùZ CNûd jdþM’@’Kòþ, cû`þ ùZeþaûe?
Will you permit me to speak ?

@û_Y ùcûùZ KjòaûKê @^êcZò ù\ùa Kò ?
@ûcþaûeþ AwþùZ Mûcþ^û ùZeþaûeþ ^?
Would you please let me sit ?

@û_Y \dûKeò ùcûùZ aiòaûKê ù\ùa Kò ?
@ûcþaûeþ AwþùZ APòü AõùZ WÿK^û ùZeþaûeþ ^?
Allow me to say.

ùcûùZ KjòaûKê \ò@«ê ö
@ûcþaûeþ AwþùZ Mûcþ^û ùZeþaûeþö
Let me also help you.

ùcûùZ iûjû~ý KeòaûKê \ò@«ê ö
@ûfþaûeþùi AwþùZ @ûcþaûeþùZ iûjûGRþ aûd^û ùZeþaûeö
Would you please speak in a low voice ?

@û_Y \dûKeò ]ôùe Kjòùa Kò ?
@ûcþaûeþ APòü ]ôecþ ‘a’ Mûcþaûeþ’^?
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Sentences of order & request

@ûù\g /@ ê̂cZò I _âû[ð̂ ûe aûKý

English IWÿò@û LWÿò@û
Stop a¦ Ke [aþ~ûGaûeþ
Speak Kêj Mûcþaûeþ
Listen gêY @Šedaûe
Wait here GVûùe @ù_lû Ke C’ùZ UûùKaûeþ
Come here GVûKê @ûi Caêõ ùWfþ̂ ûaûeþ
Look here Gjò@ûùWÿ ù\L CZòKþ RGaûeþ
Take it Gjû ò̂@ Cù~ü WùWaûeþ
Come near / here _ûLKê @ûi Caêõ @ûGaûeþ
Wait outside aûjûùe @ù_lû Ke aûjûeò UûùKaûeþ
Go up C_eKê ~û@ Zaþfêwþ ]ûGaûeþ
Go down ZkKê ~û@ ZêZûaêwþ ]ûGaûeþ
Get off IjäûA ~û@ @ûùe^ûaûeþ
Be ready / get ready _âÉêZ eêj iRþjdþ̂ ûaûeþ
Be silent / keep quiet ^úea eêj Keaþ̂ ûaûeþ
Be careful / be cautious iûa]û^ eêj Lae\ûeþ / Rdcþ
Go slowly ]úùe Pûf ]ôecþ ‘a’]ûdaûeþ
Go at once Zêe« ~û@ Rkþ\òMû ]ûdþaûeþ
Go straight iò]û ~û@ ùiwþeþa’ ]ûdþaûe
Go away/get out Pûfò~û@ Rûùeaûeþ / ]ûdþRûùe

(@ûù\g @[ðùe)
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English IWÿò@û LWÿò@û
Clean properly VòKþ bûùa i`ûKe bfþ a’ iû`ûaûdþ

/ _ûzðûaûdþ
Don’t go ~û@ ^ûjó @ûaêiû’^û / @ûaêiû^ûù_
Don’t forget bêf ^ûjó @ûaêAeòacþ
Don’t break it Gjû bûw ^ûjó CùR’ @ûaê _òùRaûeþ
Don’t trouble me ùcûùZ aòeq Ke^ûjó AwþùZ Rûwþ Rûwþd

@ûaêaûdþaûeþ
Do try again _êYò ùPÁû Ke @W’ ùci þ̂ RGaûeþ
Don’t cut jokes cRû Ke^ûjó fûWÿûü ùcfwþ

@ûaêaûGù_þ
Never mind Leû_ bûa«ê ^ûjó @ûaêMû Lûeû_þ,bûùadcþ
Don’t delay aòk´ Ke ^ûjó ùWeò @ûaêaûGaûeþ
Don’t worry aýÉ jê@ ^ûjó @ûaê c þ̂ \êüLþ aûGaûe¨
Don’t tease him ZûKê PòWÿû@ ^ûjó @ûWþùZ @ûaê

aòeþSûdþaûeþ
Please wait a bit \dûKeò UòKòG @ù_lû Ke«ê APòü UûùKaûeþ
Please come here \dûKeò GVûKê @ûi«ê Caêõ APò’ @ûGþaûeþ
Please come in \dûKeò bòZeKê @ûi«ê bòüZûeþZòMþ APò’

ùWfþ̂ ûaûeþ
Please be seated \dûKeò @ûi^ MâjY Ke«êC’ùZ APòü WK’^ûaûeþ
Please reply \dûKeò C©e \ò@«ê C©þeû APòü ùZeþaûeþ
Please sign here \dûKeò GVûùe ißûle Ke«ê C’ùZ APòü \ÉLZþ

ùZùeaûeþ
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English IWÿò@û LWÿò@û
Please stay a little longer    \dûKeò @ûC UòKòG eêj«ê @WAPòü Vjþùe ^ûaûeþ
As you like /As you please ù~còZò @û_Yu Azû ù~«û @ûcþeûü c þ̂
Please come again \dûKeò _êYò [ùe @ûi«ê APòü @Wüùci þ̂

ùWfþ̂ ûaûe þ
Keep your home clean  ò̂R Ne i`û eL«ê @ûcþaûeþ@ûü @’ _Geþzû

Cù^aûeþ
Take care of him / her Zûue ~ZÜ ò̂@ @ûWÿò@ûü Zêeû WÿWÿþù_
Think before you speak Kjòaû @ûMeê bûa«ê bûùa Keò Mûcþaûeþ
Come soon P*k @ûi Rfþ\ò @ûdþ
Mind your own business   ò̂R Kûcùe ]ýû^ \ò@ @ûcûüKûcê @ûcþþ aûdþ
Go ahead @ûMKê Pûf @ûNþfò @û^ûwþ
Look ahead @ûMKê ù\L @ûNþfò Rùd
Don’t be silly ò̂ùaðû] _eò jê@^ûjó bûKê@û @ûaê jG^û
Watch him Zûuê RM @ûWÿþùZ  @ûMêùe
Vacate the place RûMû Lûfò Ke Vû’Y Lûfòaûdþù_
Follow me ùcûùZ @ ê̂ieY Ke Aõdñû ieò ùWfþ̂ ûaûeþ
May I come in cêñ bòZeKê @ûiò_ûùe Kò? Aõ bòüZûeþ ZòMþþ

ùWÿfþ̂ û _ûfòwþ’^?
Yes, you may jñ, Zêùc @ûiò_ûe jñ @ûcþ ùWfþ̂ û
Good morning, Sir ^ciÑûe, @ûmû ^ciþKûe @ûmû
Please sit here GVûùe ai«ê C’ùZ APòü WK^ûaûeþ
Your name please?  @û_Yu ^ûc KjòùaKò? @ûcþaûeþ@û’ A’ ò̂cò

Mûùcaûeþ ^?
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English IWÿò@û LWÿò@û
Where are you from?  @û_Y ùKCñVûeê @ûiòQ«ò?@ûcþaûeþ @ûZûdþ ùWfKòaûeþ?
How are you? @û_Y Kò_eò @Q«ò? @ûcþaûeþ ANûdþ ANûdþ?
What is the matter?K[û K’Y? A’Nûdþ / A Kûdcþ
Are all well there? icùÉ bf @Q«ò Z? SûKòMû aûeêMû jûù«

@ûGKþù_’^
How are you? @û_Y ùKcòZò @Q«ò? @ûcþaûeþ ANûdþ

@ûGKþaûeþ
How are the children? _òfûcûù^ Kò_eò @Q«ò? KêñWêñüKò ANûdþ @ûGKþ Kò?
What are you doing now? @û_Y Gùa K’Y KeêQ«ò? @ûcþaûeþ C_ûWÿò ‘A’

aûGþfû GþKþaûeþ
What are you looking for? @û_Y K’Y ·jêñQ«ò? @ûcþaûeþ A’

fûcþfû GKþaûeþ
What have you eaten today?  @û_Y @ûRò K’Y LûAQ«ò?  @ûcþaûeþ cêhû A’

^ü iòMþaûeþ?
Did you come here before?   @û_Y _ìaðeê GVûKê @ûiò[ôùf Kò? @ûcþaûeþùci þ̂ fû’R

     Caêõ ùWfþiò[üaûeþ’^?
What about the village?  Mûñ Lae K’Y?    ùKfþùK @û A’

   Lae @ûGMþþ ?
What did you say? @û_Y K’Y Kjòùf?    @ûcaûeþ AMûc’ aûeþ?
Is the climate of the village well? Mûñe _ûYò_ûM bf Z? ùKfþùK @û’Wÿû Zòcþ icþ

   aûeêMû’^ ?
Yes, It is fine jñ VòKþ VûKþö    CùRü aûeêMû û






